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∞Á·ËÙÔ› Ì·ıËÙ¤˜

TÔ ∂˘Úˆ·˚Îfi Porfolio ÁÏˆÛÛÒÓ Â›Ó·È ¤Ó· ÂÎ·È‰Â˘ÙÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙÔ ÔÔ›Ô
¤¯ÂÈ ıÂÛ›ÛÂÈ ÙÔ ™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ ÙË˜ ∂˘ÚÒË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÒıËÛË Î·È ÙËÓ
·ÍÈÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÁÏˆÛÛÈÎ‹˜ Î·È ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ‹˜ ÔÏ˘ÌÔÚÊ›·˜.

∆Ô Portfolio ÁÏˆÛÛÒÓ Â›Ó·È Ô ·ÙÔÌÈÎfi˜ Û·˜ Ê¿ÎÂÏÏÔ˜  Ô ÔÔ›Ô˜ Û˘Ì‚¿ÏÏÂÈ
ÛÙÔ:

● ¡· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ÌÈ· ÔÏ˘ÁÏˆÛÛÈÎ‹ Î·È ‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ‹ Û˘ÓÂ›‰ËÛË.

● ¡· ·Ó·Ù‡ÛÛÂÙÂ ÂÈÎÔÈÓˆÓÈ·Î‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÛÂ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜.

● ¡· ·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙÂ ÙÈ˜ ‰ÂÍÈfiÙËÙÂ˜ Û·˜ ÛÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Û‡ÌÊˆÓ· 
ÌÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÎÏ›Ì·Î· ‰ÂÍÈÔÙ‹ÙˆÓ fiˆ˜ ·˘Ù‹ ¤¯ÂÈ ÔÚÈÛıÂ› ·fi ÙÔ ™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ
ÙË˜ ∂˘ÚÒË˜ Î·È ·ÊÔÚ¿ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ∂˘Úˆ·›Ô˘˜ ÔÏ›ÙÂ˜.

● ¡· ı¤ÙÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÚÔÛˆÈÎÔ‡˜ Û·˜ ÛÙfi¯Ô˘˜ Î·È Ó· ·Ó·Î·Ï‡ÙÂÙÂ ÙÈ˜
‰ÈÎ¤˜ Û·˜ ÛÙÚ·ÙËÁÈÎ¤˜ ÂÎÌ¿ıËÛË˜ ÁÏˆÛÛÒÓ Î·È ·fiÎÙËÛË˜
‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎÒÓ ‰ÂÍÈÔÙ‹ÙˆÓ.

● ¡· Î·Ù·ÁÚ¿ÊÂÙÂ ÙËÓ ÂÍ¤ÏÈÍË ÙˆÓ ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ ÂÈÎÔÈÓˆÓÈ·ÎÒÓ
‰ÂÍÈÔÙ‹ÙˆÓ  Ì¤Û· ·fi ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜.

∆· ÂÏÏËÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ· ÙÔ˘ Portfolio °ÏˆÛÛÒÓ Â›Ó·È ÌÂÙ·ÊÚ·ÛÌ¤Ó· ÛÙË

Á·ÏÏÈÎ‹, Â›ÛËÌË ÁÏÒÛÛ· ÙÔ˘ ™˘Ì‚Ô˘Ï›Ô˘ ÙË˜ ∂˘ÚÒË˜.

∆Ô Portfolio °ÏˆÛÛÒÓ ·ÊÔÚ¿ fi¯È ÌfiÓÔ ÛÙÈ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Ô˘ ‰È‰¿ÛÎÂÛÙÂ ÂÓÙfi˜

‹ ÂÎÙfi˜ Û¯ÔÏÂ›Ô˘ ·ÏÏ¿ Î·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË ÁÏÒÛÛ· Ô˘ Ì·ı·›ÓÂÙÂ ÂÌÂÈÚÈÎ¿.   

∆Ô ∂˘Úˆ·˚Îfi Portfolio °ÏˆÛÛÒÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÙÚ›· Ì¤ÚË:

1.  ∆Ô ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ °ÏˆÛÛÒÓ

2.  ∆Ë °ÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›·

3.  ∆Ô ¡ÙÔÛÈ¤

1. ™ÙÔ ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ °ÏˆÛÛÒÓ Ô Ì·ıËÙ‹˜ ‰›ÓÂÈ ÌÈ· ÁÂÓÈÎ‹ ÂÈÎfiÓ· ÙˆÓ ÁÓÒÛÂÒÓ
ÙÔ˘ ÛÂ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·Ù·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓÈ·Î¤˜
‰ÂÍÈfiÙËÙÂ˜ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙ· ¤ÍÈ Â›Â‰· (A1, A2, B1, B2, C1, C2) ÙÔ˘
™˘Ì‚Ô˘Ï›Ô˘ ÙË˜ ∂˘ÚÒË˜ ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È
Û˘ÓÔÙÈÎ¿. ∂›ÛË˜ ÛÙÔ ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ °ÏˆÛÛÒÓ Ô Ì·ıËÙ‹˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Î¿ıÂ
Â›‰Ô˘˜ ÈÛÙÔÔ›ËÛË Ô˘ ·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙË ÁÏˆÛÛÔÌ¿ıÂÈ¿ ÙÔ˘ Î·È ·Ú·ı¤ÙÂÈ
ÌÂ Û˘ÓÔÙÈÎfi ÙÚfiÔ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ Î·È ‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ¤˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜.

2. ™ÙË °ÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›· Ô Ì·ıËÙ‹˜ Î·Ù·ÁÚ¿ÊÂÈ ÙËÓ ÂÍÂÏÈÎÙÈÎ‹ ÔÚÂ›·
·fiÎÙËÛË˜ ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ ÂÈÎÔÈÓˆÓÈ·ÎÒÓ ‰ÂÍÈÔÙ‹ÙˆÓ Ì¤Û· ·fi ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜
·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜. √ Ì·ıËÙ‹˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÙÈ˜ ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÙÔ˘ ÛÙÚ·ÙËÁÈÎ¤˜
·Ó¿Ù˘ÍË˜ ÙË˜ ‰ÂÍÈfiÙËÙ·˜ «Ì·ı·›Óˆ Ò˜ Ó· Ì·ı·›Óˆ» Î·È ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜
ÛÔ˘‰·ÈfiÙÂÚÂ˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ Î·È ÔÏ˘ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ¤˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜ ÙÔ˘.

3. ™ÙÔ ¡ÙÔÛÈ¤ Ô Ì·ıËÙ‹˜ ÙÂÎÌËÚÈÒÓÂÈ ÙËÓ ÂÍ¤ÏÈÍË ÙˆÓ ÁÓÒÛÂÒÓ ÙÔ˘ ÛÙÈ˜
‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ÌÂ ¿ÏÏÔ˘˜ ÔÏÈÙÈÛÌÔ‡˜. ª¤Û· ÛÙÔ
¡ÙÔÛÈ¤ Ô Ì·ıËÙ‹˜ Î·Ù·¯ˆÚÂ› ÛÙÔÈ¯Â›· Ô˘ ·ÂÈÎÔÓ›˙Ô˘Ó ·˘Ù¿ Ù· ÔÔ›· ¤¯ÂÈ
Î·Ù·ÁÚ¿„ÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ °ÏˆÛÛÒÓ Î·È ÛÙË °ÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›·. √
Ì·ıËÙ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÌÏÔ˘Ù›˙ÂÈ ÙÔ ¡ÙÔÛÈ¤ ÙÔ˘ fiÔÙÂ Ô ›‰ÈÔ˜ ÙÔ ıÂˆÚÂ›
··Ú·›ÙËÙÔ.

Dear pupils,

The European Portfolio of Languages is an educational tool established
by the Council of Europe for the promotion and good use of the
linguistic and cultural diversities.

The Portfolio of Languages is your personal portfolio intended to help
you in:

● Acquiring a multi-lingual and multi-cultural consciousness.

● Developing a communication ability in various languages.

● Proving your skills in the different languages according to the
common skill scale as this has been defined by the Council of Europe
with regard to all European citizens.

● Setting your personal targets and discovering your own strategies for
language learning and achieving inter-cultural skills.

● Recording the development of the language communication skills
through self-assessment procedures.

The Greek texts included in the Portfolio of Languages are translated
into French, the official language of the Council of Europe.  The
Portfolio of Languages concerns not only the languages you are taught
in school or outside the school, but also any other language you learn
on your own.

The European Portfolio of Languages consists of three parts:

1. The Language Passport

2. The Language Biography

3. The Dossier 

1.  In the Portfolio of Languages, the pupil gives a general picture of his
knowledge in various languages, writing down language
communication skills corresponding to the six levels (A1, A2, B1, B2,
C1, C2) of the Council of Europe, the content of which is described in
brief.  Also, in the Language Passport, the pupil presents all kinds of
certificates supporting his/her multi-lingual skills and sets out in brief
varied lingual and inter-cultural experiences.

2. In the Language Biography, the pupil describes the evolutionary
process of language communication skills through self-assessment
procedures.  The pupil presents his personal strategies in developing
the skill "I learn how to learn" and describes the most important lingual
and multicultural experiences of his/hers.

3. In the Dossier, the pupil justifies the evolution of his/her knowledge
in various languages and his/her contact with other cultures. Inside the
Dossier, the pupil enters evidence illustrating what he has written
down in the Language Passport and in the Language Biography. The
pupil may enrich the Dossier whenever he/she himself/herself
considers necessary.



Chers élèves

Le Porfolio européen des langues est un outil lancé par le Conseil de l' Europe
qui vise à promouvoir et à mettre en valeur la diversité des langues et des
cultures.

Le Portfolio des langues est un document personnel qui vous aide à :

● Acquérir une conscience plurilingue et interculturelle.
● Développer la capacité à communiquer dans différentes langues.
● Prouver vos compétences langagières à tous les niveaux en utilisant l'échelle

commune développée par le Conseil de l'Europe et compréhensible par tous
les citoyens européens.

● Réflechir à vos objectifs, à vos propres stratégies d'apprentissage des
langues et d'acquisition des compétences interculturelles.

● Enregistrer l'évolution de vos compétences langagières et de vos expériences
interculturelles grâce aux  processus d'auto-évaluation.

Le texte grec du Portfolio des langues est traduit en français, langue officielle
du Conseil de l'Europe.
Le Portfolio des langues ne concerne pas seulement les langues qui vous sont
enseignées à l’école ou en dehors de l’école mais toute autre langue que
vous êtes sucseptibles d’apprendre par vous-mêmes. 

Le Portfolio européen des langues est composé de trois parties :
1. Le Passeport de Langues
2. La Biographie langagière
3. Le Dossier

1. Le Passeport de langues aide l'apprenant à donner une vision d'ensemble
de ses compétences en langues aux six niveaux qui sont suggérés par le
Conseil de l'Europe dont le contenu est décrit brièvement. De plus l'apprenant
peut enregistrer toute certification de ses connaissances en différentes
langues et présenter brièvement ses expériences linguistiques et
interculturelles.

2. La biographie langagière permet à l'apprenant d'enregistrer les étapes
successives du processus d'apprentissage linguistique. Il présente ses
stratégies appropriées de développement de la compétence
« apprendre à apprendre » et il décrit ses expériences les plus importantes en
matière linguistique et pluriculturelle. 

3. Le Dossier permet à l'apprenant de documenter l'évolution de ses
connaissances en différentes langues et de ses contacts avec d'autres
cultures. Dans le dossier l'apprenant illustre ce qu'il a écrit dans le Passeport
des langues et dans la Biographie langagière. L'apprenant peut compléter le
contenu de son Dossier chaque fois qu’il l’estimera nécessaire.

Liebe Schüler,

Das europäische Sprachenportfolio ist ein vom Europarat ins Leben

gerufenes Werkzeug dessen Aufgabe es ist die sprachliche und kulturelle

Vielfalt öffentlich bekannt zu machen und hervorzuheben. 

Das Sprachenportfolio ist ein persönliches Dokument welches dazu beiträgt:

● Ein mehrsprachiges interkulturelles Bewusstseins zu entwickeln.

● Die Fähigkeit sich in mehreren Sprachen verständlich zu machen

ausbildet.

● Ihre sprachlichen Kenntnisse auf allen Ebenen beweist unter

Zuhilfenahme der gemeinsamen vom Europarat erarbeiteten und allen

europäischen Staatsbürgern verständlichen Maßstäbe.

● Die Auseinandersetzung mit Ihren Zielvorstellungen und Strategien zur

Erlangung von Sprachkenntnissen und interkulturellen Fähigkeiten zu

fördern.

● Die Fortschritte Ihrer Sprachkenntnisse und interkulturellen Fähigkeiten

mittels des Vorgangs der Selbstbeurteilung festzuhalten.

Der griechische (Ursprungs)Text des Sprachenportfolios ist ins Französische,

die offizielle Sprache des Europarats übersetzt.

Das Sprachenportfolio betrifft nicht allein die Sprachen welche Sie in der

Schule oder außerhalb der Schule gelernt haben, sondern jedwelche Sprache

die Sie gegebenenfalls mit eigenen Mitteln erlernen werden.

Das europäische Sprachenportfolio ist in drei Abschnitte unterteilt:

1. Den Sprachenpass

2. Den sprachlichen Werdegang

3. Das Dossier

1. Der Sprachenpass erlaubt dem Lernenden einen Gesamteindruck seiner

sprachlichen Fähigkeiten zu vermitteln und zwar unter Berücksichtigung der

sechs Lernebenen welche vom Europarat empfohlen und in Kürze

dargestellt werden. Zudem erlaubt er dem Lernenden jedwelche

Zertifizierung seiner Kenntnisse verschiedener Sprachen einzutragen und

kurz seine linguistischen und interkulturellen Erfahrungen vorzustellen.

2. Der sprachliche Werdegang erlaubt dem Lernenden die verschiedenen

Abschnitte seines linguistischen Lernprozesses schriftlich festzuhalten. Er

belegt seine angemessenen Strategien zum _Erlernen des Lernens" und

beschreibt seine wichtigsten Erfahrungen im sprachlichen und

multikulturellen Bereich.

3. Das Dossier ermöglicht dem Lernenden seine Entwicklung im Erlangen

verschiedener Sprachenkenntnisse und Berührungspunkte mit anderen

Kulturen zu dokumentieren. Im Dossier arbeitet der Lernende all das aus

was er im Sprachenpass und im sprachlichen Werdegang geschrieben hat. Es

steht dem Lernenden frei das Dossier jederzeit nach eigenem Ermessen zu

vervollständigen.
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∆Ô ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ °ÏˆÛÛÒÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:

1. °ÏˆÛÛÈÎfi ÔÚÙÚ¤ÙÔ.
2. ¶›Ó·Î· ·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜.
3. ™˘ÓÔÙÈÎ‹ ·ÚÔ˘Û›·ÛË ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ Î·È

‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎÒÓ ÂÌÂÈÚÈÒÓ.
4. ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎ¿ Î·È ‰ÈÏÒÌ·Ù·.

Language Passport

The Language Passport includes:
1. A profile of language skills.
2. A self-assessment grid.
3. Brief presentation of lingual and inter-cultural experiences.
4. Certificates and diplomas.

Le Passeport de langues contient:

1.  Profil linguistique.
2.  Grille pour l’auto-évaluation.
3.  Résumé des expériences linguistiques et
interculturelles.
4. Certificats et diplômes.

Der Sprachenpass enthält:

1. Das Profil der Sprachfertigkeiten 
2. Raster zur Selbsbeurteilung
3. Zusammenfassung sprachlicher und interkultureller Erfahrungen 
4. Zertifikate und Abschlüsse

¢π∞µ∞∆∏ƒπ√ °§ø™™ø¡
PASSEPORT DE LANGUES

I
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°§ø™™√°ƒ∞ºπ∞
BIOGRAPHIE LANGAGIERE

II
∏ °ÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
1. √È Í¤ÓÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÂÎÙfi˜ Û¯ÔÏÈÎ‹˜ ÂÎ·›‰Â˘ÛË˜.
2. ¶ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÛÙÚ·ÙËÁÈÎ¤˜ ·Ó¿Ù˘ÍË˜ ÙË˜ ‰ÂÍÈfiÙËÙ·˜

"Ì·ı·›Óˆ Ò˜ Ó· Ì·ı·›Óˆ".
3. √‰ËÁ›Â˜ Û˘ÌÏ‹ÚˆÛË˜ ÙˆÓ ÛÂÏ›‰ˆÓ ·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜.
4. ™ÂÏ›‰Â˜ ·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜.
5. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ Î·È ‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎÒÓ ÂÌÂÈÚÈÒÓ.

The Language Biography includes:

1. The foreign languages learnt outside schooling curriculum.

2. Personal strategies in developing the skill "I learn how to learn".

3. Instructions for filling in the self-assessment pages.

4. Self-assessment pages.

5. Description of lingual and inter-cultural experiences.

La Biographie langagière contient :
1. Rapports extra-scolaires avec les langues  étrangères.
2. Développement du processus d’apprendre à apprendre.
3. Conseils d'utilisation des listes de répérage pour l’auto-évaluation.
4. Listes de répérage pour l'auto-évaluation.
5.Description des expériences linguistiques et interculturelles.

Der sprachliche Werdegang

Der sprachliche Werdegang beinhaltet: 

1. Den au‚erschulischen Bezug zu Fremdsprachen

2. Entwicklung des Vorgangs _Erlernen des Lernens"

3. Benutzungshinweise für die Raster zur Selbstbeurteilung

4. Raster zur Selbstbeurteilung

5. Beschreibung sprachlicher und multikultureller Erfahrungen



°ÏÒÛÛ· HÌÂÚÔÌËÓ›·
Language Date
Langue Date
Sprache Datum

∞ÎÔ‡ˆ ÙÚ·ÁÔ‡‰È· Ô˘ ÌÔ˘ ·Ú¤ÛÔ˘Ó ÛÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ·.
I listen songs in the foreign language I like.
J' écoute mes chansons préférés dans la langue étudié.
Ich höre meine Lieblingssongs in der Unterrichtssprache

¢È·‚¿˙ˆ ÂÈÎÔÓÔÁÚ·ÊËÌ¤Ó· ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÛÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ·.
I read illustrated magazines in the foreign language I like.
Je lis des magazines illustrés dans la langue étudié.
Ich lese Bildmagazine in der Unterrichtssprache

¶·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ ÛÙËÓ ÙËÏÂfiÚ·ÛË Ù·ÈÓ›Â˜ ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·˜ Ó·
‰È·‚¿Ûˆ ÙÔ˘˜ ˘fiÙÈÙÏÔ˘˜.
I watch movies on tv trying not to read the subtitles.
Je regarde des films ¿ la télé en évitant de lire les sous-titres.
Ich sehe mir Filme (im Originalton) im Fernsehen an und versuche auf die Untertitel zu verzichten 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒ ÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ· Ô˘ Ì·ı·›Óˆ ÁÈ· Ó· ·Ó·˙ËÙ‹Ûˆ
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙÔ ‰È·‰›ÎÙ˘Ô.

I use the foreign language I learn in looking for information in the internet.
J'utilise la langue Ètrangre ÈtudiÈe afin de rechercher des renseignements sur Internet.

Ich verwende die betreffende Fremdsprache um per Internet Auskünfte einzuholen

∂Í·ÛÎÒ ÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ıÂÚÈÓÒÓ
‰È·ÎÔÒÓ Û˘ÓÔÌÈÏÒÓÙ·˜ ÌÂ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ÌÈÏÔ‡Ó ÙË ÁÏÒÛÛ· ÛÙfi¯Ô.
I practice the foreign language during my summer vacation by speaking with people speaking
the target language.
Je pratique la langue Ètrangıre pendant les vacances d'ÈtÈ en faisant connaissance avec
des personnes  qui parlent la langue cible.
Ich wende die Fremdsprache in den Sommerferien an wenn ich mit Personen Bekanntschaft
schließe die die betreffende Sprache sprechen

∫¿ÙÈ ¿ÏÏÔ.
Other
Autres.

Sonstige
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

OÈ Í¤ÓÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÂÎÙfi˜ Û¯ÔÏÈÎ‹˜ ÂÎ·›‰Â˘ÛË˜
Foreign languages outside schooling curriculum
Rapports extra-scolaires avec les langues étrangères
Der au‚erschulische Bezug zu Fremdsprachen

I1
MÔÚÂ›˜ Ó· Î·Ù·ÁÚ¿„ÂÈ˜ ÙÚfiÔ˘˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ ÂÍÔÈÎÂÈÒÓÂÛ·È ÌÂ ÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ· ÂÎÙfi˜ Û¯ÔÏÈÎ‹˜
ÂÎ·›‰Â˘ÛË˜, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·.

You can write down ways whereby you become familiar with a foreign language outside schooling curriculum according to the following
examples.

Essaie de noter diverses manières avec lesquelles tu te familiarises avec la langue étrangère concernée en dehors de l’enseignement scolaire,
selon les exemples suivants.

Versuche verschiedene Arten aufzuzeigen wie Du Dich mit der betreffenden Sprache vertraut machst vom Schulunterricht abgesehen, so wie in den
folgenden Beispielen erläutert.

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................
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➤ ¢È·‚¿˙ˆ ÌÂÁ·ÏfiÊˆÓ· Î¿ÔÈ· ÎÂ›ÌÂÓ· ÛÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ·
Î·È Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ Ì·ÁÓËÙÔÊˆÓÒ ÙÔ ÏfiÁÔ ÌÔ˘ ÚÔÛ·ıÒÓÙ·˜
Ó· ‰ÈÔÚıÒÛˆ Ï¿ıË ÚÔÊÔÚ¿˜ ‹ Û‡ÓÙ·ÍË˜.
- I read aloud texts in the foreign language while, at the same time, recording my

performance in trying to correct my mistakes in pronunciation or grammar.
- Je lis des textes en langue étrangère à voix haute et en même temps je m’enregistre

et je tente de corriger mes erreurs de prononciation ou de syntaxe.
- Ich lese laut Texte in einer Fremdsprache und nehme mich dabei auf Band auf um

danach meine Betonungs- und Syntaxfehler zu verbessern

➤ A·ÁÁ¤ÏÏˆ ÔÈ‹Ì·Ù· ‹ Î·È ÙÚ·ÁÔ˘‰Ò ÙÚ·ÁÔ‡‰È· ÛÙËÓ
Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ· ÚÔÛ·ıÒÓÙ·˜ Ó· ·ÔÌÓËÌÔÓÂ‡Ûˆ Ï¤ÍÂÈ˜ ‹
ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜, ÛÂ‚fiÌÂÓÔ˜ ÙË ¯ÚÔÈ¿ ÙÔ˘ ÏfiÁÔ˘.
- I recite poems and/or sing songs in the foreign language in an effort to

memorize words or expressions with respect to the undertones.
- Je récite des poèmes et / ou je chante des chansons en essayant de mémoriser des

mots ou des expressions en respectant l’intonation de la langue.
- Ich trage Gedichte vor und/oder ich singe Lieder wobei ich versuche Worte oder

Redewendungen auswendig zu lernen und auf die ihnen eigene Betonung zu achten.

➤ ZËÙÒ ·fi ÙÔÓ Î·ıËÁËÙ‹ ÌÔ˘ Ó· ÌÔ˘ ÂÍËÁ‹ÛÂÈ ÙÈ˜
¿ÁÓˆÛÙÂ˜ Ï¤ÍÂÈ˜.
- I ask my teacher to explain to me new vocabulary.

- Je demande à mon professeur de m’expliquer les mots inconnus.
- Ich bitte meinen Lehrer mir die unbekannten Worte zu erklären.

➤ AÓ·˙ËÙÒ ÙËÓ ¤ÓÓÔÈ· ÙˆÓ ¿ÁÓˆÛÙˆÓ Ï¤ÍÂˆÓ ÛÙÔ ÏÂÍÈÎfi.
- I look new words up in a dictionary.
- Je cherche le sens des mots inconnus dans le dictionnaire.
- Ich schlage in einem Wörterbuch den Sinn mir unbekannter Worte nach.

➤ A·ÓÙÒ ÛÙÈ˜ ÂÚˆÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ Î·ıËÁËÙ‹ ÌÔ˘ ÛÙËÓ Í¤ÓË
ÁÏÒÛÛ·.
- I answer my teacher’s questions in the foreign language.
- Je réponds aux questions de mon professeur en langue étrangère.
- Ich antworte auf die Fragen meines Lehrers in der Fremdsprache.

➤ M·ı·›Óˆ Ï¤ÍÂÈ˜ Î·È ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ı¤Ì·Ù· Ô˘
Ì’ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó fiˆ˜ Ô ·ıÏËÙÈÛÌfi˜, Ë Ìfi‰·, Ù· ·˘ÙÔÎ›ÓËÙ·, Ë

ÌÔ˘ÛÈÎ‹, ÚÔÛ·ıÒÓÙ·˜ Ó· ÙÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹Ûˆ ÛÂ
ÂÈÎÔÈÓˆÓÈ·Î¤˜ ÂÚÈÛÙ¿ÛÂÈ˜ (ÚÔÛÔÌÔÈÒÛÂÈ˜, ·È¯Ó›‰È·
ÚfiÏˆÓ Î.Ù.Ï.)
- I learn words and expressions concerning subjects that interest me, such as

sports, fashion, cars, music, while trying to use them in communication
instances (simulations, role games etc.).

- J’apprends des mots ou des expressions qui concernent des sujets qui m’intéressent
comme par exemple sports, mode, auto, musique en essayant de les utiliser dans
des situations communicatives (simulations, jeux de rôle etc.)

- Ich erlerne Worte und Redewendungen welche Themenbereiche betreffen die mich
interessieren wie z.B. Sport, Mode, Auto, Musik indem ich versuche sie in
Gesprächssituationen zu verwenden (Simulation, Rollenspiele, usw.)

➤ ™˘ÌÌÂÙ¤¯ˆ ÂÓÂÚÁ¿ ÛÂ ·ÛÎ‹ÛÂÈ˜ ÚÔÊÔÚÈÎ¤˜ ‹ ÁÚ·Ù¤˜,
ÛÂ ·ÈÁÓÈÒ‰ÂÈ˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜ (·È¯Ó›‰È· ÚfiÏˆÓ,
‰Ú·Ì·ÙÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î.Ù.Ï.), ÛÂ ‰È·ıÂÌ·ÙÈÎ¤˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜
Î·È ÛÂ Û¯¤‰È· ÂÚÁ·Û›·˜.
- I actively participate in oral or written exercises, in game activities (role games,

dramatizations etc.) and projects.
- Je participe activement à des exercices oraux ou écrits, à des activités ludiques

(jeux de rôle, dramatisation etc.) ainsi qu’à des activités interdisciplinaires et à des
projets.

- Ich nehme aktiv an schriftlichen und mündlichen Übungen und
Freizeitbeschäftigungen teil (Rollenspiel, Drama usw.), sowie auch an
interdisziplinären Veranstaltungen und Projekten.

➤ XÚËÛÈÌÔÔÈÒ ÙÔ ‰È·‰›ÎÙ˘Ô ÁÈ· Ó· Û˘ÏÏ¤Áˆ ¯Ú‹ÛÈÌÂ˜
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÎfiÓËÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ 
ÌÔ˘.
- I use the Internet in order to gather useful information on the preparation of

my work.
- Je me serts de l’Internet pour collecter les informations nécessaires pour faire mes

devoirs.
- Ich benutze Internet um Auskünfte für meine Hausaufgaben daraus zu erhalten .

ÕÏÏÂ˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜.
- Other techniques.
- Autres techniques.
- Sonstige Techniken.

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

¶ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÛÙÚ·ÙËÁÈÎ¤˜ ·Ó¿Ù˘ÍË˜ ÙË˜ ‰ÂÍÈfiÙËÙ·˜ «Ì·ı·›Óˆ Ò˜ Ó· Ì·ı·›Óˆ».
Personal strategies for the development of the skill “I learn how to learn”.

Développement du processus «apprendre à apprendre»
Persönliche Lernverfahren zur Entwicklung der Fähigkeit „Lernen zu Lernen“

II2
¶ÚÔÛ¿ıËÛÂ Ó· ÛÎÂÊÙÂ›˜ ÙÚfiÔ˘˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ Ì·ı·›ÓÂÈ˜ Ì›· Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ·. TÈ ÛÂ ‚ÔËı¿ÂÈ; MÔÚÂ›˜
Ó· Î·Ù·ÁÚ¿„ÂÈ˜ ÛÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î· ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ Ô˘ Û˘Ì‚¿ÏÏÔ˘Ó ÛÙÔ Ó· Ì·ı·›ÓÂÈ˜ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚ· Ì›· Í¤ÓË
ÁÏÒÛÛ· fiˆ˜ : 
Try to think of ways whereby you learn a foreign language.  What helps you?  Can you state in the following table techniques contributing to
an easier learning of a foreign language, such as:
Essaie de réfléchir sur la façon dont tu apprends une langue étrangère. Qu’est-ce qui t’aide? Tu peux noter dans le tableau ci-dessous des
techniques qui contribuent à apprendre facilement une langue étrangère, comme par exemple :
Versuche zu überlegen auf welche Art Du eine Fremdsprache erlernst. Was hilft Dir? Du kannst in der untenstehenden Tabelle Techniken aufschreiben
die Dir den Zugang zu einer Fremdsprache erleichtern, wie etwa :

°ÏÒÛÛ· HÌÂÚÔÌËÓ›·
Language Date
Langue Date
Sprache Datum

............... ............... ............................................................................................................................................................

........... ........... .....................................................................................................................
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°ÏÒÛÛ· HÌÂÚÔÌËÓ›·
Language Date
Langue Date
Sprache Datum

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................

............... ............... ............................................................................................................................................................
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O‰ËÁ›Â˜ Û˘ÌÏ‹ÚˆÛË˜ ÙˆÓ ÛÂÏ›‰ˆÓ ·˘ÙÔ·ÍÈÔÏfiÁËÛË˜
Instructions for filling in the self-assessment pages

Conseils d’utilisation des listes de répérage pour l’auto-évaluation
Benutzungshinweise der Raster zur Selbstbeurteilung

II3

™ÙÈ˜ ÛÂÏ›‰Â˜ Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ÌÔÚÂ›˜ Ó· Î·Ù·ÁÚ¿„ÂÈ˜ ÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ˜ ‹‰Ë, ÙÈ ı¤ÏÂÈ˜ Ó· ‚ÂÏÙÈÒÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ
ı¤ÏÂÈ˜ ·ÎfiÌË Ó· Ì¿ıÂÈ˜. MÔÚÂ›˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›˜ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ Û‡Ì‚ÔÏ· ÁÈ· Ó· ·ÍÈÔÏÔÁÂ›˜ ÌÂ
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙÈ˜ ÁÓÒÛÂÈ˜ ÛÔ˘.
In the following pages you may write down what you already know, what you want to improve and what more you want to learn.  You
may use the symbols given below in order to assess your knowledge with more precision.

Dans les pages qui suivent tu peux déterminer ce que tu sais, ce que tu dois améliorer, ce que tu dois savoir faire. Tu peux utiliser les signes ci-
dessous pour évaluer précisément les connaissances en langues.
In den folgenden Seiten kannst Du ankreuzen was Du beherrscht, was verbesserungsbedürftig ist, was Du wissen solltest. Du kannst die unten
aufgeführten Zeichen dafür verwenden Deine sprachlichen Kenntnisse mit Genauigkeit zu beurteilen 

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.

Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich beherrsche die Aufgabenstellung mit Leichtigkeit, spontan und ohne Aufwand

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.

Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich schaffe die Aufgabenstellung ziemlich leicht bei einem vertretbaren Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.

Ceci est un objectif pour moi.
Dies setze ich mir als Ziel

E¿Ó ¤¯ÂÈ˜ Î·Ù·Ê¤ÚÂÈ Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚÈıÂ›˜ ÛÙÔ 80% ** ÙˆÓ ˙ËÙÔ˘Ì¤ÓˆÓ Ì›·˜ ·fi ÙÈ˜ ¤ÓÙÂ ‰ÂÍÈfiÙËÙÂ˜ Ô˘
··ÚÙ›˙Ô˘Ó Î¿ıÂ Â›Â‰Ô ÁÏˆÛÛÔÌ¿ıÂÈ·˜, ¤¯ÂÈ˜ Î·Ù·ÎÙ‹ÛÂÈ ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Â›Â‰Ô (A1,A2, B1, B2,
C1, C2). MÔÚÂ›˜ Ó· ÙÔ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÛÙÔ ¢È·‚·Ù‹ÚÈÔ ÁÏˆÛÛÒÓ ÛÙÈ˜ ÛÂÏ›‰Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔ ÁÏˆÛÛÈÎfi
ÔÚÙÚ¤ÙÔ.
If you have achieved 80% of the tasks under one of the five skills that make up each language knowledge level, you have reached the
specific level (A1, A2, B1, B2, C1, C2).  You may write down that in the Language Passport in the pages concerning the Language
Profile.
Si tu réussis à réaliser 80%  ** des tâches de chaque compétence, tu auras atteint le niveau linguistique équivalent (A1, A2, B1, B2, æ1, æ2). Tu
peux le noter dans le Passeport de langues dans les pages concernant le Profil linguistique.
Wenn es Dir gelingt 80% der Aufgabenstellungen jeder der Ebenen zu meistern hast Du das jeweilige sprachliche Niveau (A1, A2, B1, B2, C1, C2)
erreicht. Du kannst es im Sprachenpass unter den Seiten betreffs Profil der Sprachkenntnisse eintragen.

!

✓

✓  ✓
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T¤ÏÔ˜ ÌÔÚÂ›˜ Ó· ÛËÌÂÈÒÓÂÈ˜ ÙÈ˜ ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÛÔ˘ ÛÙÚ·ÙËÁÈÎ¤˜ ÌÂ ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÛÎ¤ÙÂÛ·È Ó· ˘ÏÔÔÈ‹ÛÂÈ˜
ÙÔ˘˜ ÛÙfi¯Ô˘˜ ÛÔ˘, fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· : 1) Ó· ˙ËÙÒ ·fi ÙÔÓ Î·ıËÁËÙ‹ ÌÔ˘ ‹ ·fi Î¿ÔÈÔ Û˘ÌÌ·ıËÙ‹ ÌÔ˘
Ó· ÌÔ˘ ÂÍËÁ‹ÛÂÈ fi,ÙÈ ‰ÂÓ ¤¯ˆ Î·Ù·Ï¿‚ÂÈ, 2) Ó· ·Ó·˙ËÙÒ ÙË ÛËÌ·Û›· ÙˆÓ ¿ÁÓˆÛÙˆÓ Ï¤ÍÂˆÓ ÛÙÔ ÏÂÍÈÎfi, 3) Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒ ÙÈ˜ ‹‰Ë ÎÂÎÙËÌ¤ÓÂ˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÌÔ˘ ÁÓÒÛÂÈ˜ ÛÂ ÚÔÊÔÚÈÎ¤˜ ‹ ÁÚ·Ù¤˜ ·ÛÎ‹ÛÂÈ˜, ÛÂ
·ÈÁÓÈÒ‰ÂÈ˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜ ‹ ÛÂ Û¯¤‰È· ÂÚÁ·Û›·˜, 4) Ó· ˘Ôı¤Ùˆ ÙË ÛËÌ·Û›· ¿ÁÓˆÛÙˆÓ Ï¤ÍÂˆÓ Ì¤Û· ·fi
Ù· Û˘ÌÊÚ·˙fiÌÂÓ· Û’¤Ó· ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ÙÔ ı¤Ì· ÌÔ‡ Â›Ó·È ÔÈÎÂ›Ô, 5) Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒ ÌÈ· ÁÓˆÛÙ‹ Ï¤ÍË
ÌÂ ·ÚfiÌÔÈ· ÛËÌ·Û›· ÛÙË ı¤ÛË ÌÈ·˜ ¿ÏÏË˜ Ï¤ÍË˜ Ô˘ ÌÔ˘ ‰È·ÊÂ‡ÁÂÈ, 6) Ó· ‰È·‚¿˙ˆ ‚È‚Ï›·, ÂÊËÌÂÚ›‰Â˜,
ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÛÙËÓ Í¤ÓË ÁÏÒÛÛ· Ô˘ Ì·ı·›Óˆ.

Lastly, you may write down the personal strategies you intend to follow in order to achieve your aims, such as 1) to ask my teacher or a
classmate of mine to explain to me what I have not understood; 2) to look the meanings of new words up in a dictionary; 3) to use the
language knowledge I have already acquired in oral or written exercises, in game activities or in working projects; 4) guess the meanings of
new words by their context in a text when the text topic is familiar to me; 5) to replace a word that escapes my mind by a synonymous
word that I know; 6) to read books, newspapers, magazines in the language I learn.

Enfin tu peux noter tes propres stratégies grâce auxquelles tu penses réaliser tes objectifs, par exemple 1) demander à mon enseignant ou à mon
camarade de m’expliquer ou de répéter ce que je n’ai pas compris, 2) rechercher le sens des mots inconnus dans le dictionnaire, 3) réemployer mes
connaissances déjà acquises dans des exercices oraux ou écrits, des activités ludiques ou des projets, 4) deviner la signification des mots inconnus
dans un contexte familier, 5) utiliser un mot connu de signification semblable pour remplacer un autre mot qui m’échappe, 6) lire des livres, des
journaux, des magazines en langue étrangère.

Schließlich kannst Du Deine eigenen Methoden angeben mit denen Du beabsichtigst deine Zielvorstellungen zu erreichen , beispielsweise
1) meinen Unterrichtenden oder Schulkameraden zu bitten mir zu erklären oder zu wiederholen was ich nicht verstanden habe, 
2) mir unbekannte Worte im Wörterbuch nachzuschlagen , 3) meine erlangten Kenntnisse in mündlichen oder schriftlichen Übungen durch
Anwendung zu festigen, in Unterhaltungsaktivitäten oder Projekten, 4) die Bedeutung unbekannter Worte aus einem vertrauten Zusammenhang zu
erschließen, 5) ein bekanntes Wort ähnlicher Bedeutung anstelle eines unbekannten einfügen, 6) Bücher, Zeitschriften Magazine in fremden Sprachen
zu lesen.



™Àªµ√À§π√ ∆∏™ ∂Àƒø¶∏™

Council of Europe
Conseil de l' Europe 

11

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
*****
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

I I4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

MÂ ¯·ÈÚÂÙ¿.
Greets me
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Mich begrüßt.

™˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È ‹ Î·È Û˘ÛÙ‹ÓÂÈ Î¿ÔÈÔÓ ¿ÏÏÔÓ.
Introduces himself / herself or introduces someone else
Se présente et / ou présente quelqu’un.
Sich mir und/oder mir jemanden vorstellt.

MÔ˘ ÚÔÙÂ›ÓÂÈ Î¿ÙÈ (.¯. ¤Ó·Ó ÂÚ›·ÙÔ, Ó· ¿ÌÂ ÛÈÓÂÌ¿, ÁÈ· Î·Ê¤ ÎÙÏ.).
Proposes something to me (e.g. go for a walk or to the cinema or to a cafeteria etc with
him/her)
Me propose quelque chose (faire une promenade, aller au cinéma, au café etc.)
Mir etwas vorschlägt (einen Spaziergang zu machen, ins Kino, ins Café zu gehen, etc)

AÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ·ÚÈıÌÔ‡˜ (ËÌÂÚÔÌËÓ›·, ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË, ÒÚ· ÎÙÏ.)
Refers to numbers (date, address, time etc.)
Se réfère à des nombres (date, adresse, heure, etc.)
Sich auf Zahlen bezieht (Datum, Anschrift, Uhrzeit, u.Ä.)

EÎÊÚ¿˙ÂÈ ÙÈ˜ ÚÔÙÈÌ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÌÂ ·Ïfi ÙÚfiÔ.
Says his/her likes and dislikes in a simple manner
Exprime ses goûts d’une matière simple.
Seine Vorlieben auf einfache Art äußert.

6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓✓

!

✓

A1E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1
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¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Î¿ÔÈÔÓ ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ·.
Describes someone in simple words
Décrit quelqu’un en utilisant des mots simples.
Jemanden mit einfachen Worten beschreibt.

¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÔ Û›ÙÈ ÙÔ˘ ÌÂ Û‡ÓÙÔÌÂ˜ Î·È ·Ï¤˜ ÊÚ¿ÛÂÈ˜.
Describes his/her home in short and simple phrases
Décrit sa maison en utilisant des phrases courtes et simples.
Sein Haus mit einfachen kurzen Sätzen beschreibt. 

MÔ˘ ÌÈÏ¿ÂÈ ÁÈ· ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÙÔ˘ ÌÂ ·Ï¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜.
Speaks of his/her family in simple words
Parle de sa famille en utilisant des mots simples.
In einfachen Ausdrücken von seiner Familie spricht.

AÔ‰¤¯ÂÙ·È ‹ ·ÚÓÂ›Ù·È ÌÈ· ÚfiÛÎÏËÛË.
Accepts or refuses a proposal
Accepte ou refuse une invitation.
Eine Einladung annimmt oder abschlägt.

MÂ ÚÔÛÎ·ÏÂ› ÛÙÔ Û›ÙÈ ÙÔ˘ ‹ ÛÂ ÌÈ· ÁÈÔÚÙ‹, ÛÂ Ì›· Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ÎÙÏ.
Invites me to his/her home, to an event, a gathering etc.
M’invite chez lui, à une fête, à une réception etc.
Mich zu sich, auf eine Fete, zu einem Empfang einlädt.

MÔ˘ Â‡¯ÂÙ·È ÁÈ· ÁÈÔÚÙ¤˜, ÁÂÓ¤ıÏÈ· ÎÙÏ.
Gives me wishes (celebration, birthday etc.).
Offrir ses vœux (fêtes, anniversaire etc.)
Mir seine Grüße überbringt (Geburtstags-, Festtags-, Namenstags-, etc)

¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N
MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

K‡ÚÈ· ÔÓfiÌ·Ù·, ·Ï¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜, ÔÈÎÂ›Â˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ÛÂ ÎÂ›ÌÂÓ· Û‡ÓÙÔÌ· Î·È
·Ï¿.
Proper names, simple words, familiar expressions in brief and simple texts.
Des noms propres, des mots simples, des expressions familières dans des textes courts et simples.
Eigennamen, einfache Worte, gebräuchliche Ausdrücke in kurzen einfachen Texten

AÚÈıÌÔ‡˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ËÌÂÚÔÌËÓ›·, ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË, ÒÚ·, ÙÈÌ¤˜ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.
Numbers referring to dates, address, time, prices of products
Des nombres concernant une date, une adresse, l’heure, des prix.
Zahlenangaben die sich auf ein Datum, eine Anschrift, Uhrzeit oder 

TÔ ÓfiËÌ· ÂÓfi˜ ÂÈÎÔÓÔÁÚ·ÊËÌ¤ÓÔ˘ ·ÏÔ‡ Î·È Û‡ÓÙÔÌÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘.
The meaning of an illustrated, simple and brief text
Le sens d’un texte illustré court et simple.
Preise beziehen.

AÏ¿ ÌËÓ‡Ì·Ù· ÛÂ ÈÓ·Î›‰Â˜, ÛÂ ·Ê›ÛÂ˜, ÛÂ ‰È·ÊËÌÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÛÂ
ÙÔ˘ÚÈÛÙÈÎ¿ ¤ÓÙ˘·.
Simple messages on notices, posters, advertising and tourist leaflets
Des messaages simples sur des panneaux courants, des affiches, des dépliants publicitaires et
touristiques.
Die Bedeutung eines einfachen, kurzen, bebilderten Textes.

TÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÂÓfi˜ ÂÛÙÈ·ÙÔÚ›Ô˘ ÌÂ ÂÈÎfiÓÂ˜.
Restaurant menus with pictures.
Le menu illustré d’un restaurant.
Einfache kurze Freundschaftsbriefe.

™‡ÓÙÔÌÂ˜ Î·È ·Ï¤˜ ÊÈÏÈÎ¤˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜.
Brief and simple personal letters.
Des lettres amicales simples et courtes.
Einfache kurze Freundschaftsbriefe.
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N· ¯·ÈÚÂÙÒ Î·È Ó· ·Ô¯·ÈÚÂÙÒ Î¿ÔÈÔÓ.
Greet and see someone off.
Saluer quelqu’un et dire au revoir.
Jemanden begrüßen und mich verabschieden 

N· Û˘ÛÙ‹ÓÔÌ·È Î·È Ó· Û˘ÛÙ‹Óˆ Î¿ÔÈÔÓ.
Introduce myself and introduce someone.
Me présenter et présenter quelqu’un.
Mich oder jemanden vorstellen.

N· ·Ô‰¤¯ÔÌ·È ‹ Ó· ·ÚÓÔ‡Ì·È Ì›· ÚfiÛÎÏËÛË.
Accept or refuse an invitation.
Accepter ou refuser une invitation.
Eine Einladung annehmen oder ablehnen.

N· ‰ÈÎ·ÈÔÏÔÁÔ‡Ì·È ÌÂ ·Ïfi ÙÚfiÔ ÁÈ· ÌÈ· Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË, ÁÈ· ÙË ÌË
·Ô‰Ô¯‹ ÌÈ·˜ ÚfiÛÎÏËÛË˜ ÎÙÏ.
Apologize in a simple manner for a delay, for refusing an invitation etc.
S’excuser d’une manière simple d’un retard, refuser poliment une invitation etc.
Mich auf einfache Art für eine Verspätung entschuldigen, höflich eine Einladung ablehnen, usw.

N· ‰›Óˆ Â˘¯¤˜ (ÁÈ· ÁÈÔÚÙ¤˜, ÁÂÓ¤ıÏÈ· ÎÙÏ.)
Give greetings (celebration, birthdays etc.).
Offrir mes vœux (fêtes, anniversaire etc.)
Grüße bestellen (Namenstags-, Geburtstags, usw.)

N· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒ ·ÚÈıÌÔ‡˜, Ó· Ï¤ˆ ÙËÓ ÒÚ·.
Use numbers, tell the time.
Utiliser les nombres et dire quelle heure il est.
Mit Zahlen umgehen, Uhrzeit angeben.

N· Î¿Óˆ ·ÁÔÚ¤˜ ‚ÔËıÔ‡ÌÂÓÔ˜ ·fi Î¿ÔÈÂ˜ ¯ÂÈÚÔÓÔÌ›Â˜ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
Û˘ÓÂÓÓÔËıÒ.
Do shopping assisted by gestures in order to be comprehended.
Faire des achats en m’aidant de gestes afin de communiquer.
Einkäufe machen wobei ich mir mit Gesten bei der Verständigung aushelfe.

N· ˙ËÙÒ ‹/Î·È Ó· ‰›Óˆ Î¿ÙÈ ÛÂ Î¿ÔÈÔÓ.
Request and/or give something to someone.
Demander et/ou donner quelque chose à quelqu’un.
Jemand etwas verlangen und/oder geben.

M I § ø
SPEAKING
P A R L E R
SPRECHEN

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

§AMBANø MEPO™ ™E MIA ™YZHTH™H
TAKING PART IN A CONVERSATION
PRENDRE PART A UNE CONVERSATION
AN EINEM GESPRÄCH TEILNEHMEN
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N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ Î¿ÔÈÔÓ (ÙÔÓ Â·˘Ùfi ÌÔ˘, ¤Ó· Ê›ÏÔ ÌÔ˘, ÙÔÓ Î·ıËÁËÙ‹ ÌÔ˘
ÎÙÏ. ) ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ï¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜ Î·È ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜.
Describe someone (myself, a friend of mine, my teacher etc.) with the use of simple words
and expressions
Décrire quelqu’un (moi-même, un copain, mon professeur etc.) en utilisant des mots et des
expressions simples.
Jemanden mit einfachen Worten und Ausdrücken beschreiben (mich selber, einen Freund, meinen
Lehrer, etc)

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ ÙÈ˜ ÚÔÙÈÌ‹ÛÂÈ˜ ÌÔ˘ ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ·.
Express my likes and dislikes in simple words.
Exprimer mes goûts en termes simples.
Meine Wünsche in einfachen Worten beschreiben.

N· ÌÈÏÒ ÁÈ· ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÌÔ˘ (·ÚÈıÌfi˜ ÌÂÏÒÓ, ÔÓfiÌ·Ù·, ËÏÈÎ›·,
Â¿ÁÁÂÏÌ·, ·Û¯ÔÏ›Â˜).
Speak of my family (number of members, names, age, profession, activities).
Parler de ma famille (nombre de membres, noms, âge, profession, loisirs).
Von meiner Familie sprechen (Anzahl der Mitglieder, Namen, Alter, Beruf, Freizeitbeschäftigungen)

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙÔ Û›ÙÈ ÌÔ˘ Î·È ÙË Û˘ÓÔÈÎ›· ÌÔ˘ ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ·.
Describe my home and my neighborhood in simple words.
Décrire ma maison et mon quartier en utilisant des mots simples.
Mit einfachen Begriffen mein Haus und Wohnviertel beschreiben.

N· Û˘ÛÙ‹ÓÔÌ·È, Ó· ‰›Óˆ ÙÈ˜ ··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙÔ ¿ÙÔÌfi ÌÔ˘
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ˙ËÙ‹Ûˆ ·ÏÏËÏÔÁÚ·Ê›· ÌÂ Î¿ÔÈÔÓ ·ÏÏfiÊˆÓÔ.
Introduce myself, give necessary information about myself in order to request
correspondence with a foreigner.
Me présenter, donner les informations nécessaaires sur moi-même afin de demander une
correspondance suivie avec des étrangers.
Mich vorstellen, erforderlichen Auskünfte zu meiner Person geben um eine Briefpartnerschaft mit
Fremden aufbauen zu können

E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN

° PAº ø
WRITING
E C R I R E
SCHREIBEN

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :
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N· Û˘ÌÏËÚÒÓˆ ÚÔÛˆÈÎ¿ ÌÔ˘ ÛÙÔÈ¯Â›· Û’¤Ó· ¤ÓÙ˘Ô
(ÔÓÔÌ·ÙÂÒÓ˘ÌÔ, ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË, ËÏÈÎ›·, ÙfiÔ Î·Ù·ÁˆÁ‹˜).
Fill in forms with personal details (name and surname, address, age, country of origin)
Remplir une fiche personnelle (nom, adresse, âge, pays natal).
Personenrelevante Daten in ein Formular eintragen (Namen, Anschrift, Alter, Geburtsort)

N· ÁÚ¿Êˆ ·Ï¤˜ Â˘¯ÂÙ‹ÚÈÂ˜ Î¿ÚÙÂ˜ ÁÈ· ÁÈÔÚÙ¤˜, ÁÂÓ¤ıÏÈ· ÎÙÏ.
Write simple greeting cards on celebrations, birthdays etc.
Ecrire des cartes de vœux simples concernant une fête, un anniversaire etc.
Einfache Grußpostkarten verfassen (anlässlich eines Namens-, eines Geburtstages etc)

N· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ˆ ÌÂ ·Ï¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜ Î·È ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÌÔ˘ (·ÚÈıÌfi˜
ÌÂÏÒÓ, ÔÓfiÌ·Ù·, ËÏÈÎ›·, Â¿ÁÁÂÏÌ·, ·Û¯ÔÏ›Â˜) Î·È ÙÔ˘˜ Ê›ÏÔ˘˜ ÌÔ˘.
Present my family and my friends in simple words and expressions (number of members,
names, age, profession, activities)
Présenter ma famille (nombre de membres, noms, âges, profession, loisirs) et mes copains en
utilisant des mots et des expressions simples.
Mit einfachen Worten und Ausdrücken meine Familie und meine Freunde vorstellen (Anzahl der
Mitglieder, Namen, Alter, beruf, Freizeitbeschäftigungen , 

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙÔ Û›ÙÈ ÌÔ˘ Î·È ÙË Û˘ÓÔÈÎ›· ÌÔ˘ ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ·.
Describe my home and my neighborhood in simple words.
Décrire ma maison et mon quartier en utilisant des mots simples.
Mein Haus und Wohnviertel mit einfachen Worten beschreiben

¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN

...........................................................................................................................................................................................................
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
*****
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

II4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓✓

!!

✓

MÔ˘ ‰›ÓÂÈ ‚·ÛÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙÔÓ ›‰ÈÔ, ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÙÔ˘, 
ÙÔ Û›ÙÈ ÙÔ˘ Î·È Ù· ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙ¿ ÙÔ˘.
Gives me basic information about himself/herself, his/her family, home and interests.
Me donne des informations simples sur lui-même, sa famille, sa maison et ses loisirs.
Mir grundlegende Auskünfte über sich, seine Familie, sein Haus und seine Freizeitbeschäftigungen gibt.

EÎÊÚ¿˙ÂÈ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ (¯·Ú¿, ·Á¿Ë, Êfi‚Ô, ·ÓËÛ˘¯›· ÎÙÏ.)
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ï¤˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜.
Expresses his feelings (joy, love, fear, concern etc.) in simple words.
Exprime ses sentiments (joie, amour, peur, inquiétude etc.) en utilisant des expressions simples.
Mit einfachen Ausdrücken seine Gefühle beschreibt (Freude, Liebe, Angst, Befürchtungen, etc)

MÔ˘ ˙ËÙ¿ ‹ ÌÔ˘ ‰›ÓÂÈ ‚·ÛÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ ÌÂ Ù· Ì¤Û·
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÙËÓ ·ÁÔÚ¿ ÂÈÛÈÙËÚ›ˆÓ ÎÙÏ.
Asks me for or gives basic information on transport modes, ticket issuing etc.
Me demande ou me donne des informations simples concernant les transports publics, l’achat
de billets etc.
Von mir einfache Auskünfte erfragen oder mir mitteilen will die öffentliche Transportmittel, Kauf
von Fahrkarten uÄ betreffen.

A2E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1
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MÔ˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ï¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜, ÔÈ· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ó·
·ÎÔÏÔ˘ı‹Ûˆ ÁÈ· Ó· ¿ˆ Î¿Ô˘.
Shows me, with the use of simple words, the direction I have to follow for my destination.
M’indique la voie à suivre pour me rendre quelque part en utilisant des mots simples.
Mir mit einfachen Worten den Weg beschreibt um irgendwo hinzukommen.

MÔ˘ ‰ÈËÁÂ›Ù·È ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ· ¤Ó· ÁÂÁÔÓfi˜ Ô˘ Û˘Ó¤‚Ë ÛÙÔ ·ÚÂÏıfiÓ ‹
Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Û˘Ì‚Â› ÛÙÔ Ì¤ÏÏÔÓ.
Narrates in simple words an incident that took place in the past or that is to take place in
the future.
Me raconte de façon simple un fait situé dans le passé ou dans l’avenir.
Mir in einfachen Worten eine Gegebenheit erzählt die sich abgespielt hat oder noch bevorsteht.

¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

™‡ÓÙÔÌ· Î·È ·Ï¿ ÎÂ›ÌÂÓ· Û’¤Ó· ‰È·ÊËÌÈÛÙÈÎfi ¤ÓÙ˘Ô, ÛÂ ÌÈ· ·Ê›Û·, ÛÂ
ÌÈ· ÈÓ·Î›‰·, Û’¤Ó·Ó Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÂÛÙÈ·ÙÔÚ›Ô˘ ÎÙÏ.
Brief and simple texts in an advertising leaflet, poster, notice, restaurant menu etc.
Des textes simples et courts sur un prospectus, sur une affiche, sur un panneau, sur un menu de
restaurant etc.
Einfache und kurze Texte in einer Werbeschrift, auf einem Plakat, einem Schild oder auf einer
Speisekarte etc.

AÏ¤˜ Î·È Û‡ÓÙÔÌÂ˜ ÊÈÏÈÎ¤˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜.
Simple and brief personal letters.
Des lettres personnelles courtes et simples.
Kurze einfache persönliche Briefe.

MÈÎÚ¤˜ ·ÁÁÂÏ›Â˜.
Advertisements (classified)
Des petites annonces.
Kleinanzeigen

AÏ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜, fiˆ˜ ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÓfi˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘
ÁÈ· ÙÔ ÎÔÈÓfi.
Simple instructions, such as instructions for the use of a public telephone.
Des modes d’emploi simples tels que l’usage d’un téléphone public.
Einfache Gebrauchsanweisungen wie etwa eines öffentlichen Telephons

AÏ¤˜ Î·È Û‡ÓÙÔÌÂ˜ Ì·ÁÂÈÚÈÎ¤˜ Û˘ÓÙ·Á¤˜.
Simple and brief cooking recipes.
Des recettes de cuisine simples et courtes.
Kurze einfache Kochrezepte.
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N· ·Â˘ı‡ÓÔÌ·È ÛÂ Î¿ÔÈÔÓ ÌÂ Â˘ÁÂÓÈÎfi ÙÚfiÔ, ÁÈ· Ó· ˙ËÙ‹Ûˆ ÌÈ·
ÏËÚÔÊÔÚ›·, ÁÈ· Ó· ·ÁÔÚ¿Ûˆ Î¿ÙÈ ÎÙÏ.
Politely address myself to someone in order to ask for some information, to buy something etc.
M’adresser à quelqu’un d’une manière polie pour demander une information, pour acheter quelque
chose etc.
Jemanden höflich anreden um eine Auskunft zu erfragen, einzukaufen o.Ä

N· ÚÔÛÎ·ÏÒ Î¿ÔÈÔÓ Î¿Ô˘ Î·È Ó· ··ÓÙÒ ÛÂ ÚÔÛÎÏ‹ÛÂÈ˜.
To invite someone somewhere and reply to invitations.
Inviter quelqu’un quelque part et répondre aux invitations.
Jemanden irgendwohin einladen und auf Einladungen antworten.

N· ˙ËÙÒ Û˘ÁÁÓÒÌË, Ó· ‰›Óˆ Î·È Ó· ‰¤¯ÔÌ·È ÂÍËÁ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÌÈ· ·ÚÁÔÔÚ›·
ÛÂ ÌÈ· Û˘Ó¿ÓÙËÛË, ÁÈ· ÙË ÌË ·Ô‰Ô¯‹ ÛÂ ÌÈ· ÚfiÛÎÏËÛË ÎÙÏ.
To apologize, to give and take explanations about a delay in an appointment, for not accepting
an invitation etc.
M’excuser faire et accepter des excuses concernant un retard à un rendez-vous, un refus à une
invitation etc.
Mich für eine Verspätung bei einem Treffen oder abgelehnte Einladung o.Ä. entschuldigen oder
Entschuldigungen annehmen.

N· Û˘ÌÊˆÓÒ ‹ Ó· ‰È·ÊˆÓÒ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ï‹ Î·È Û·Ê‹ ÁÏÒÛÛ·.
To agree or disagree with the use of simple and clear wording.
Exprimer mon accord ou mon désaccord en utilisant un langage clair et standard.
Mein Einverständnis oder meine Ablehnung in einfachen verständlichen Worten mitteilen.

N· Û˘˙ËÙÒ ÌÂ Ê›ÏÔ˘˜ ÌÔ˘ ÁÈ· ÙÔ Ô‡ ı· ¿ÌÂ Î·È ÁÈ· ÙÔ fiÙÂ ‹ Ô‡ ı·
Û˘Ó·ÓÙËıÔ‡ÌÂ.
To discuss with my friends on where we shall go and on when and where we shall meet.
Discuter avec mes copains où nous irons, quand et où nous nous rencontrerons.
Mit meinen Freunden vereinbaren wo wir hin gehen werden und wann wir uns wo dafür treffen wollen.

N· ·Ú·ÁÁ¤ÏÓˆ Î¿ÙÈ Ó· Ê¿ˆ ‹ Ó· Èˆ.
To give orders for food or drink
Commander un repas ou une boisson.
Eine Mahlzeit oder ein Getränk bestellen.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ (¯·Ú¿, Ï‡Ë, ·ÓËÛ˘¯›·, Êfi‚Ô ÎÙÏ.) ÌÂ
·Ïfi Î·È Û‡ÓÙÔÌÔ ÏfiÁÔ.
To express my feelings (joy, sorrow, concern, fear etc.) in a simple and brief manner.
Exprimer mes sentiments (joie, tristesse, inquiétude, peur etc.) de manière simple et brève.
In kurzen einfachen Begriffen meine Gefühle (Freude, Traurigkeit, Unruhe, Ängste) ausdrücken.

N· ˙ËÙÒ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÌÈ· ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ‹ ¤Ó· Ù·Í›‰È Î·È Ó·
·ÁÔÚ¿˙ˆ ÂÈÛÈÙ‹ÚÈ·.
To ask for basic information on a trip or journey and buy tickets.
Demander des informations simples concernant les transports publics et acheter des billets.
Grundlegende Auskünfte zu öffentlichen Transportmitteln erfragen und Fahrkarten kaufen.

N· ˙ËÙÒ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÌÈ· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ‹ Ó· ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ˆ ÌÈ·
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi˜ ¯¿ÚÙË.
To request information regarding a direction or to show a direction with the use of a map.
Demander mon chemin, ou indiquer le chemin à quelqu’un à l’aide d’une carte ou d’un plan.
Mittels einer Straßenkarte oder Stadtplanes nach dem Weg fragen oder jemand den Weg weisen.

N· ÚˆÙÒ Î¿ÔÈÔÓ ÁÈ· ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÙÔ˘, ÁÈ· ÙÔÓ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ ÙÔ˘ Î·È
Ó· ··ÓÙÒ ÛÂ ·Ó¿ÏÔÁÂ˜ ÂÚˆÙ‹ÛÂÈ˜.
To ask someone about his/her family, about his free time and reply to respective questions.
Poser des questions à quelqu’un sur sa famille, ses loisirs et répondre à ce type de questions.
Jemandem Fragen stellen zu seiner Familie, seinen Freizeitbeschäftigungen und diese Art von Fragen
beantworten.

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N

§AMBANø MEPO™ ™E MIA ™YZHTH™H
TAKING PART IN A CONVERSATION
P R E N D R E  PA R T  A  U N E  C O N V E R S AT I O N
A N  E I N E M  G E S P R Ä C H  T E I L N E H M E N
MÔÚÒ : I can :
Je peux : Ich kann :
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N· ‰ÈËÁÔ‡Ì·È, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·Ï¤˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜, Î¿ÙÈ Ô˘ Û˘Ó¤‚Ë ÛÙÔ
·ÚfiÓ ‹ ÛÙÔ ·ÚÂÏıfiÓ.
Narrate with the use of simple expressions something that took place in the present time or
in the past.
Raconter d’une manière simple, un fait, situé dans le présent ou le passé.
Auf einfache Art ein Geschehnis aus der Gegenwart oder aus der Vergangenheit berichten .

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙÈ˜ Î·ıËÌÂÚÈÓ¤˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙ¤˜ ÌÔ˘.
Describe my daily activities.
Décrire mes activités quotidiennes.
Meine täglichen Handlungen beschreiben.

N· ÌÈÏÒ ÌÂ ·Ï¿ ÏfiÁÈ· ÁÈ· Ù· ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ¿ ÌÔ˘ Û¯¤‰È· (‰È·ÎÔ¤˜,
ÛÔ˘‰¤˜ ÎÙÏ.)
Talk of my future plans (vacations, studies etc.)  in simple words.
Parler de mes projets en termes simples (vacances, études etc.).
Mit einfachen Worten über meine Vorhaben (Ferien, Studien, usw.) sprechen.

E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK

MÔÚÒ : Je peux :

I can : Ich kann :

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

° PAº ø E C R I R E
WRITING SCHREIBEN

MÔÚÒ : Je peux :

I can : Ich kann :

N· Û˘ÓÙ¿ÛÛˆ ¤Ó· Û‡ÓÙÔÌÔ Î·È ·Ïfi ÎÂ›ÌÂÓÔ ÁÈ· ı¤Ì·Ù· Ô˘ Ì’ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó
(ÙËÓ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ¿ ÌÔ˘, ÙÔ Û¯ÔÏÂ›Ô ÌÔ˘, ÙÔÓ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ ÌÔ˘ ÎÙÏ.)
Draft brief and simple text on issues that interest me (my family, my school, my free time etc.)
Rédiger un texte court et simple sur des sujets qui m’intéressent (ma famille, mon école, mes loisirs etc.).
Einen kurzen, einfachen Text über Dinge verfassen die mich interessieren : (meine Familie, Schule,
Freizeitbeschäftigungen)

N· ÁÚ¿Êˆ ¤Ó· Ì‹Ó˘Ì·, ÁÈ· Ó· ÚÔÛÎ·Ï¤Ûˆ Î¿ÔÈÔÓ, Ó· ÂÎÊÚ¿Ûˆ ÙÈ˜
Â˘¯·ÚÈÛÙ›Â˜ ÌÔ˘ ‹ Ó· ‰ÈÎ·ÈÔÏÔÁËıÒ ÁÈ· Î¿ÙÈ.
Draft a message in order to invite someone, express my thanks or apologize for something.
Ecrire un message pour inviter quelqu’un, pour remercier quelqu’un ou pour m’excuser.
Eine Nachricht schreiben um jemanden einzuladen, mich bei jemandem zu bedanken oder um mich zu
entschuldigen.

N· ÁÚ¿Êˆ Ì›· Û‡ÓÙÔÌË ÊÈÏÈÎ‹ ÂÈÛÙÔÏ‹.
Write a brief personal letter.
Ecrire une brève lettre personnelle.
Einen kurzen persönlichen Brief schreiben.

N· ··ÓÙÒ ÛÂ ÌÈÎÚ‹ ·ÁÁÂÏ›·.
Respond to an advertisement (classified).
Répondre àa une petite annonce.
Auf eine Kleinanzeige antworten.

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÌÂ Û˘ÓÙÔÌ›· ¤Ó· ÁÂÁÔÓfi˜ (¤Ó· Ù·Í›‰È, ÌÈ· ¤ÍÔ‰Ô, ¤Ó·
·Ù‡¯ËÌ· ÎÙÏ.).
Give a brief description of an event (a trip, an outing, an accident etc.)
Ecrire une brève description d’un événement (un voyage, une sortie, un accident etc.).
Eine kurze Beschreibung eines Geschehnisses verfassen (eine Reise, ein Ausgang, ein Unfall u.Ä.)

A2E¶I¶E¢O A2
LEVEL A2
NIVEAU A2
EBENE A2

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
SELF-ASSESSMENT LEARNING PAGES
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

IIII44

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓  ✓

!

✓

N· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔÒ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË Ô˘ ·ÊÔÚ¿ ÔÈÎÂ›· ‹
Â›Î·ÈÚ· ı¤Ì·Ù·, fiˆ˜ ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ·, Û¯ÔÏÂ›Ô, ‰È·ÎÔ¤˜, ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ,
·ıÏËÙÈÎ¤˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜, ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ¿ ÁÂÁÔÓfiÙ· ÎÙÏ. ÌÂ ÙËÓ
ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ÔÈ ÔÌÈÏËÙ¤˜ ÂÎÊÚ¿˙ÔÓÙ·È ·ÚÁ¿ Î·È Î·ı·Ú¿ Î·È
Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘Ó Î¿ÔÈÂ˜ Ï¤ÍÂÈ˜ ‹ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜, fiÙ·Ó ÙÔ˘˜ ÙÔ ˙ËÙÒ.
Follow and comprehend a discussion concerning familiar or topical issues, such as family,
school, vacations, free time, athletic activities, cultural events, provided that the speakers talk
slowly and clearly and repeat certain words or expressions when I ask them to do so.
Suivre une conversation, s’il s’agit des sujets familiers concernant la famille, à l’école, les
vacances, les loisirs, les sports, la culture etc., si l’on parle de façon relativement lente et claire
et si on répète certains mots ou expressions quand je le demande.
Einem Gespräch folgen wenn es sich um mir bekannte Themen handelt wie Familie, Schule,
Ferien, Freizeit, sportliche Aktivitäten, Gesellschaftliches, vorausgesetzt man spricht ziemlich
langsam und deutlich und wiederholt manche Worte und Wendungen wenn ich darum bitte.

N· Î·Ù·ÓÔÒ Ù· Î‡ÚÈ· ÛËÌÂ›· ÌÈ·˜ Û˘˙‹ÙËÛË˜ fi¯È ÔÏ‡ Û‡ÓÙÔÌË˜, ÌÂ ÙËÓ
ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ Ë ÁÏÒÛÛ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â›Ó·È ·Ï‹ Î·È Û·Ê‹˜.
Understand the main points of a discussion which is not so brief, provided that the wording
used is simple and clear.
Suivre les points principaux d’une discussion d’une certaine longueur à condition que le
langage soit clair et standard.
Das Wesentliche im Verlauf eines auch etwas längeren Gesprächs erfassen, solange die Sprache
einfach und deutlich gehalten ist.

B1E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1
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N· Î·Ù·ÓÔÒ Ù· Î˘ÚÈfiÙÂÚ· ÛËÌÂ›· Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎÒÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ ‹
ÙËÏÂÔÙÈÎÒÓ ÂÎÔÌÒÓ, ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ Ë ÂÎÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÏfiÁÔ˘
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ·ÚÁfi Î·È Î·ı·Úfi ÙÚfiÔ.
Understand the most important points of radio broadcasting or television programs,
provided that the wording is carried out in slow and clear manner.
Suivre les points principaaux des programmes à la radio ou des émissions à la télé si le débit
est relativement lent et distinct.
Die wesentlichen Punkte von Radio- und Fernsehsendungen nachvollziehen wenn deutlich und
nicht allzu schnell gesprochen wird.

¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÊÈÏÈÎ¤˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜ fiÔ˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÁÂÁÔÓfiÙ·,
ÂÎÊÚ¿˙ÔÓÙ·È Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù· Î·È Â˘¯¤˜, ÒÛÙÂ Ó· Â›Ì·È ÛÂ ı¤ÛË Ó· ··ÓÙÒ
ÛÙÔÓ ·ÔÛÙÔÏ¤·.
Understand personal letters describing events, expressing feelings and greetings, being able
to reply to the sender.
Comprendre des lettres personnelles où on décrit des événements, on exprime des sentiments et
des souhaits de façon à être capable d’entretenir une correspondance régulière avec un
correspondant.
Ich kann persönliche Briefe verstehen worin Geschehnisse berichtet werden und es um den
Ausdruck von Gefühlen und Anliegen geht sodass ich in der Lage bin regelmäßigen Briefkontakt
mit einem Briefpartner aufrechtzuerhalten .

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÂÓËÌÂÚˆÙÈÎ¿ Ê˘ÏÏ¿‰È·, ·ÊÔ‡ ÂÓÙÔ›Ûˆ ÙÔ Î‡ÚÈÔ ı¤Ì· ÙÔ˘˜.
Understand information leaflets once I have identified their main topic.
Comprendre des prospectus quotidiens après y avoir trouvé l’information pertinente.
Alltägliche Flugschriften verstehen nachdem ich die entscheidende Information darin entdeckt
habe.

N· ÂÈÛËÌ·›Óˆ Ù· Î˘ÚÈfiÙÂÚ· ÛËÌÂ›· ·ÏÒÓ ¿ÚıÚˆÓ ÛÂ ÂÊËÌÂÚ›‰Â˜ 
Î·È ÛÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿.
Identify the main points in simple articles of newspapers and magazines.
Reconnaître les points essentiels dans de simples articles de journaux et de magazines.
Die wesentlichen Punkte in einfachen Zeitungsartikeln und Magazinen erkennen.

N· Î·Ù·ÓÔÒ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ.
Understand instructions for the use of appliances.
Comprendre des modes d’emploi d’appareils.
Gebrauchsanweisungen von Geräten verstehen.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÙËÓ ˘fiıÂÛË ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ÎÂÈÌ¤ÓˆÓ fiˆ˜ Ì‡ıˆÓ,
ÔÈËÌ¿ÙˆÓ, ÎfiÌÈÎ˜ ÎÙÏ.
Understand the plot of literal texts, such as myths, poems, comics etc.
Comprendre l’action de textes littéraires tels que contes, poèmes, bandes dessinées etc.
Den Handlungsablauf literarischer Texte verstehen wie von Märchen, Gedichten, Cartoons.

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG
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N· ·Ó·Ù‡ÛÛˆ ÂÓ Û˘ÓÙÔÌ›· ı¤Ì·Ù· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÁÂÁÔÓfiÙ·
ÁÂÓÈÎÔ‡ ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙÔ˜ fiˆ˜ Û¯¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰‡Ô Ê‡ÏˆÓ, ÌfiÏ˘ÓÛË
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜, ÂÎ·È‰Â˘ÙÈÎ¿ ı¤Ì··Ù· ÎÙÏ.
Develop brief subjects relating to important events of a general interest, such as the
relationships of two sexes, environmental pollution, educational matters etc.
Parler, en bref, des événements d’intérêt général tels que les relations entre les deux sexes, la
pollution, l’enseignement etc.
Mich in Kürze über Gegenstände allgemeinen Interesses äußern wie etwa die Beziehungen zwischen
den Geschlechtern, Umweltverschmutzung, Lehrwesen u. Ä.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ (¯·Ú¿, Ï‡Ë, ·ÓËÛ˘¯›·, Êfi‚Ô ÎÙÏ.)
Î·È Ó· ·ÓÙÈ‰ÚÒ ÛÙËÓ ¤ÎÊÚ·ÛË ·ÚfiÌÔÈˆÓ Û˘Ó·ÈÛıËÌ¿ÙˆÓ.
Express my feelings (joy, sorrow, concern, fear etc.) and react to the expression of similar
feelings.
Exprimer mes sentiments (joie, tristesse, inquiétude, peur etc.) et réagir lorsque d’autres
manifestent des sentiments similaires.
Meine Gefühle zum Ausdruck bringen (Freude, Traurigkeit, Unruhe, Ängste u.Ä.) und Stellung
beziehen sofern andere vergleichbare Gefühle äußern.

MÔÚÒ : Je peux :
I can : Ich kann :

N· ·ÓÙ·ÏÏ¿ÛÛˆ ·fi„ÂÈ˜ ÛÂ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË ÌÂ Û˘ÁÁÂÓÂ›˜ ‹ ÌÂ Ê›ÏÔ˘˜.
Exchange views in a conversation with relatives or friends.
Echanger des points de vue dans une discussion avec des parents ou des amis.
In einem Gespräch mit Freunden oder Verwandten Meinungen austauschen.

N· Û˘ÓÂÓÓÔÔ‡Ì·È Î·È Ó· ·ÓÙÂÂÍ¤Ú¯ÔÌ·È ÛÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Ô˘ ·ÓÙÈÌÂÙˆ›˙ˆ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ·Ú·ÌÔÓ‹˜ ÌÔ˘
ÛÙË ¯ÒÚ· ÛÙËÓ ÔÔ›· ÔÌÈÏÂ›Ù·È Ë ÁÏÒÛÛ·-ÛÙfi¯Ô˜.
Communicate and cope in most of the situations I am in during my stay in the country
where the target language is spoken.
Communiquer et me débrouiller dans la plupart des situations pendant mon séjour dans le pays
où la langue-cible est parlée.
Mich in der Mehrzahl von Situationen während meines Aufenthaltes in dem Land in dem die
Zielsprache gesprochen wird zurechtfinden.

N· ·›ÚÓˆ Ì¤ÚÔ˜ ÛÂ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË ¿Óˆ ÛÂ ı¤Ì·Ù· ÔÈÎÂ›· ‹ ÌÂ
ÚÔÛˆÈÎfi ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓ ‹ ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¤˜ ÛÙËÓ Î·ıËÌÂÚÈÓ‹ ˙ˆ‹ fiˆ˜
ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ·, Û¯ÔÏÂ›Ô, ‰È·ÎÔ¤˜, ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ, ·ıÏËÙÈÎ¤˜
‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜, ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ¿ ÁÂÁÔÓfiÙ· ÎÙÏ.
Take part in conversations on issues that are familiar or of personal interest or with
references to daily life, such as family, school, vacations, free time, sports activities, cultural
events etc.
Prendre part à une conversation sur des sujets familiers ou des sujets d’intérêt personnel qui
concernent la vie quotidienne tels que la famille, l’école, les vacances, les loisirs, les sports, la
culture etc..
An einem Gespräch teilnehmen in dem es um vertraute Themen oder Themen die mich persönlich
interessieren geht die das tägliche Leben betreffen wie etwa die Familie, Schule, Ferien,
Freizeitbeschäftigungen Sport, Gesellschaftliches, usw.

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N

§ A M B A N ø  M E P O™  ™ E  M I A  ™ Y Z H T H ™ H
TAKING PART IN A CONVERSATION
P R E N D R E  PA R T  A  U N E  C O N V E R S AT I O N
A N  E I N E M  G E S P R Ä C H  T E I L N E H M E N

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK
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N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙÈ˜ ÂÈı˘Ì›Â˜ ÌÔ˘, ÙÈ˜ ÊÈÏÔ‰ÔÍ›Â˜ ÌÔ˘, Ù· ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ¿ ÌÔ˘
Û¯¤‰È·.
Describe my desires, ambitions, future plans.
Décrire mes désirs, mes ambitions, mes projets.
Meine Wünsche, Vorhaben, Projekte beschreiben.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ Î·È Ó· ÙÂÎÌËÚÈÒÓˆ ÙË Û˘ÌÊˆÓ›· ÌÔ˘ ‹ ÙË ‰È·ÊˆÓ›· ÌÔ˘ ÌÂ
Î¿ÔÈÔÓ ÌÂ Â˘ÁÂÓÈÎfi ÙÚfiÔ.
Express and support my agreement or disagreement with someone in a polite manner.
Exprimer poliment et argumenter mon accord ou mon désaccord.
Auf freundliche Art meine Zustimmung oder Ablehnung äussern und mit Argumenten begründen.

° PAº ø
WRITING
E C R I R E

SCHREIBEN

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ Î·È Ó· Û¯ÔÏÈ¿˙ˆ ÛÂ ÌÈ· ÚÔÛˆÈÎ‹ ÂÈÛÙÔÏ‹ ‹ ÛÂ ÌÈ·
Û‡ÓÙÔÌË ¤ÎıÂÛË ¤Ó· ÔÏÈÙÈÛÙÈÎfi ÁÂÁÔÓfi˜, ¤Ó· Ù·Í›‰È, ÌÈ· ÂÎ‰ÚÔÌ‹, ¤Ó·
·Ù‡¯ËÌ·.
Describe and comment in a personal letter or a brief report a cultural event, a trip, an
excursion, an accident.
Décrire et commenter un événement culturel, un voyage, une excursion, un accident dans une
lettre personnelle ou dans une courte rédaction.
In einem persönlichen Brief oder einem kurzen Aufsatz ein gesellschaftliches Ereignis, eine Reise,
einen Ausflug, einen Unfall beschreiben und illustrieren.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ ÛÂ ÌÈ· ÊÈÏÈÎ‹ ÂÈÛÙÔÏ‹ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ fiˆ˜ ¯·Ú¿,
Ï‡Ë, ÚÔÛÌÔÓ‹, ı˘Ìfi ÎÙÏ.
Express in a personal letter my feelings, such as joy, sorrow, anticipation, anger etc.
Exprimer dans une lettre personnelle mes sentiments comme la joie, laa tristesse, l’impatience,
la colère etc.
In einem persönlichen Brief meine Gefühle wie Freude, Traurigkeit, Ungeduld, Zorn usw.
ausdrücken.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ ÙÈ˜ ÚÔÙÈÌ‹ÛÂÈ˜ ÌÔ˘ Î·È Ó· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙÈ˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜ ÌÔ˘ ÛÂ
ÊÈÏÈÎ¤˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜.
Express my likes and dislikes and describe my experiences in personal letters.
Exprimer mes goûts et décrire mes expériences dans des lettres personnelles.
Meine Vorlieben und Erfahrungen in einem persönlichen Brief beschreiben.

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN

¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN

...........................................................................................................................................................................................................
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
SELF-ASSESSMENT LEARNING PAGES
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

IIII44

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓✓

!!

✓

N· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË ÛÙËÓ ÔÔ›· ·Ó·Ù‡ÛÛÂÙ·È Û‡ÓıÂÙË
ÂÈ¯ÂÈÚËÌ·ÙÔÏÔÁ›·, ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ÙÔ ı¤Ì· ÌÔ‡ Â›Ó·È ÔÈÎÂ›Ô.
Follow a discussion where complex arguments are developed provided that the subject is
familiar to me.
Lire des textes littéraires, en présenter en résumé le contenu et en commenter les thèmes
principaux.
Ein Gespräch mitverfolgen bei dem eine komplexe Argumentation aufgebaut wird solange es um
ein Thema geht mit dem ich vertraut bin.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎ¤˜ Î·È ÙËÏÂÔÙÈÎ¤˜ ÂÎÔÌ¤˜,
ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ Ë ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È Ë Î·ıÔÌÈÏÔ˘Ì¤ÓË.
Understand most of the radio and television programs provided that the language used is the
colloquial.
Comprendre avec un degré d’aisance, la plupart des émissions à la radio ou à la télé à
condition qu’elles soient en langue courante.
Die meisten Radio- und Fernsehsendungen verstehen sofern sie sich der Umgangssprache bedienen.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÌÈ· ‰È¿ÏÂÍË, ÌÂ ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ÙÔ ı¤Ì· ÌÔ‡ Â›Ó·È
ÔÈÎÂ›Ô.
Understand a lecture provided that the subject is familiar to me.
Comprendre une conférence à condition que le sujet me soit familier.
Einen Vortrag verstehen wenn es um ein mir vertrautes Thema geht.

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N

B2E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1
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¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ : Je peux comprendre quelqu’un qui :
I can understand someone who: Ich verstehe jemanden der :

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

N· Û˘ÌÌÂÙ¤¯ˆ ÂÓÂÚÁ¿ ÛÂ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË ÌÂ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Ô˘ ÌÔ˘ Â›Ó·È
ÔÈÎÂ›Ô, Ó· Î¿Óˆ Û¯fiÏÈ·, Ó· ÂÎı¤Ùˆ ÙÈ˜ ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÌÔ˘ ·fi„ÂÈ˜.
Take active part in a conversation when the subject is familiar to me, make comments, state
my personal points of view.
Echanger des points de vue dans une discussion avec des parents ou des amis.
Aktiv an einem Gespräch an einem mir vertrauten Zusammenhang teilnehmen und dabei
Bemerkungen machen und meine persönliche Meinung darlegen.

§ A M B A N ø  M E P O™  ™ E  M I A  ™ Y Z H T H ™ H
TAKING PART IN A CONVERSATION
P R E N D R E  PA R T  A  U N E  C O N V E R S AT I O N
A N  E I N E M  G E S P R Ä C H  T E I L N E H M E N

MÔÚÒ : Je peux :

I can : Ich kann :

N· ‰È·‚¿˙ˆ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ·, Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ˆ ÂÚÈÏËÙÈÎ¿ ÙÔ ÓfiËÌ¿
ÙÔ˘˜ Î·È Ó· Û¯ÔÏÈ¿˙ˆ Ù· Î˘ÚÈfiÙÂÚ· ÛËÌÂ›· ÙÔ˘˜.
Read literary texts, present summaries of their content and comment on their main points.
Lire des textes littéraires, en présenter en résumé le contenu et en commenter les thèmes principaux.
Literarische Texte lesen, eine Zusammenfassung davon erstellen und die Hauptlinien erklären.

N· ‰È·‚¿˙ˆ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔÒ ¿ÚıÚ· Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ı¤Ì·Ù· ÙË˜
ÂÈÎ·ÈÚfiÙËÙ·˜ Î·È ÛÙ· ÔÔ›· Ô Û˘ÓÙ¿ÎÙË˜ ˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÈ ÙÈ˜ ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÙÔ˘
ı¤ÛÂÈ˜.
Read and understand articles concerning topical matters where the writer supports his own
points of view.
Lire et comprendre des articles sur des thèmes d’actualité dans lesquels le rédacteur défend des
points de vue personnels.
Aktuelle Themen lesen und verstehen in denen der Verfasser eigene Standpunkte verfechtet.

N· ‰È·‚¿˙ˆ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔÒ, ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÏÂÍÈÎÔ‡, ‰ËÌÔÛÈÂ‡ÛÂÈ˜ Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ı¤Ì·Ù· fiˆ˜ ·ÁÎÔÛÌÈÔÔ›ËÛË, Ú·ÙÛÈÛÌfi,
Ó·ÚÎˆÙÈÎ¿, AIDS, Ù· ÔÔ›· ·Â˘ı‡ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ Â˘Ú‡ ÎÔÈÓfi.
Read and understand assisted by a dictionary publications referring to special subjects, such as
globalization, racism, drugs, AIDS intended for the public at large.
Parcourir, à l’aide d’un dictionnaire, des publications spécialisées aayant pour thème la
mondialisation, le racisme, la drogue, le SIDA, qui s’adressent au grand public.
Mithilfe eines Wörterbuches eine an die breite Öffentlichkeit gerichtete Fachveröffentlichung lesen in
der es um Mondialisierung, Rassismus, Drogern, oder Aids geht.

N· ·ÓÙÏÒ ·fi ÙÔ ¢È·‰›ÎÙ˘Ô ÙÈ˜ Î˘ÚÈfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ı¤Ì·Ù· Ô˘
Ì’ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó fiˆ˜ Â›Ó·È Ë ÎÔ˘ÏÙÔ‡Ú· ÌÈ·˜ ¯ÒÚ·˜.
Draw from the Internet the most important information on issues of my interest, such as the
culture of a country, fashion, stay in a country, sports etc.Saisir les informations principales sur
Internet concernant des sujets qui m’intéressent tels que la culture d’un pays, la mode, le séjour dans
un pays, les sports etc.
Aus dem Internet wesentliche Auskünfte zu Themen die mich beschäftigen heraussuchen wie
Landessitten, Mode, Aufenthalt in einem Land, Sport, usw.

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N
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N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ Û¯ÂÙÈÎ¿ Ì’¤Ó· ÁÂÁÔÓfi˜ ‹ ÌÈ· ÂÌÂÈÚ›·
Î·È Ó· ÂÈÛËÌ·›Óˆ ÙÈ Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi ÁÈ· Ì¤Ó·.
Express my feelings on an event or an experience and point out what I regard to be
significant.
Communiquer et me débrouiller dans la plupart des situations pendant mon séjour dans le pays
où la langue-cible est parlée.
Meine Gefühle ausdrücken und dabei deutlich machen worauf es mir bei einem Ereignis oder einer
Erfahrung ankommt.

N· ·Ó·Ê¤ÚÔÌ·È ÌÂ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ÛÂ ı¤Ì·Ù· Ô˘ Ì’ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó.
Refer with details to matters of my interest.
Faire un rapport détaillé sur des sujets dans mes domaines d’intérêt.
Einen detaillierten Bericht zu Themen verfassen die mich interessieren.

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ (¯·Ú¿, Ï‡Ë, ·ÓËÛ˘¯›·, Êfi‚Ô ÎÙÏ.)
Î·È Ó· ·ÓÙÈ‰ÚÒ ÛÙËÓ ¤ÎÊÚ·ÛË ·ÚfiÌÔÈˆÓ Û˘Ó·ÈÛıËÌ¿ÙˆÓ.
Narrate the plot of a film or a theatrical performance and express my opinion.
Raconter l’intrigue d’un film ou l’action d’une pièce et exprimer mon opinion.
Den Handlungsverlauf eines Films oder eines Stückes erzählen und meine Meinung darlegen.

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

° PAº ø
WRITING
E C R I R E
SCHREIBEN

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

N· ÂÎÊÚ¿˙ˆ ÛÂ ÌÈ· ÚÔÛˆÈÎ‹ ÂÈÛÙÔÏ‹ Ù· Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù¿ ÌÔ˘ Î·È Ó·
‰›Óˆ ¤ÌÊ·ÛË ÛÂ fi,ÙÈ Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÔ ÁÈ· Ì¤Ó·.
Express in a personal letter my feelings and give emphasis on what I consider most
important.
Exprimer dans une lettre personnelle mes propres sentiments et souligner ce qui est important
pour moi.
In einem persönlichen Brief meine eigensten Gefühle ausdrücken und dabei hervorheben worauf es
mir ankommt.

N· ÂÚÈÁÚ¿Êˆ ÙËÓ ÏÔÎ‹ ÂÓfi˜ ¤ÚÁÔ˘ ‹ ÂÓfi˜ ‚È‚Ï›Ô˘ Î·È Ó· ÂÎı¤Ùˆ ÙÈ˜
ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÌÔ˘ ·fi„ÂÈ˜.
Describe the plot of a film or a book and develop my own points of view.
Décrire l’intrigue d’un film ou d’un livre et exprimer mes opinions personnelles.
Den Handlungsverlauf eines Films oder eines Buches beschreiben und meine persönliche Meinung
schildern.

E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN
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N· ·Ó·Ù‡ÛÛˆ ÌÂ Â‡ÏËÙÔ ÙÚfiÔ ‰È¿ÊÔÚ· ı¤Ì·Ù· Ô˘ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È
ÛÙ· ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙ¿ ÌÔ˘ ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÌÈ·˜ ¤ÎıÂÛË˜, ÌÈ·˜ ·ÚÔ˘Û›·ÛË˜ ‹
ÂÓfi˜ Û¯Â‰›Ô˘ ÂÚÁ·Û›·˜.
Develop in a comprehensible manner a variety of issues that fall under my interests within
the framework of an essay, a presentation or a project.
Développer d’une façon compréhensible différents sujets qui correspondent à mes domaines
d’intérêt, sous forme d’une rédaction, d’un exposé ou d’un projet.
In verständlicher Sprache verschiedene Themen meiner Interessensbereiche in Form eines
Aufsatzes, einer Abhandlung oder eines Projektes herausarbeiten.

¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
SELF-ASSESSMENT LEARNING PAGES
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

IIII44

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓✓

!!

✓

N· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ ÌÈ· Ì·ÎÚÔÛÎÂÏ‹ Û˘˙‹ÙËÛË, ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ÔÈ È‰¤Â˜ Ô˘
ÂÎÊÚ¿˙ÔÓÙ·È ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ Â˘ÎÚÈÓÂ›˜.
Follow a long discussion even when the ideas expressed are not quite clear.
Suivre une conversation d’une certaine longueur même si les idées sont exposées d’une façon
implicite.
Ein Gespräch von einer gewissen Länge mitverfolgen auch wenn die Grundgedanken nicht auf eine
vordergründige Art dargelegt werden.

N· ·Ó·ÁÓˆÚ›˙ˆ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔÒ ·ÚÎÂÙ¤˜ È‰ÈˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ Î·È
ÙÚfiÔ˘˜ ¤ÎÊÚ·ÛË˜ ÛÙËÓ Î·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÁÏÒÛÛ·.
Recognize and comprehend quite a few of idioms and colloquial expressions.
Reconnaître et comprendre assez d’expressions idiomatiques et de tournures courantes.
Reichlich gängige Sprach- und Redewendungen erkennen und verstehen.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·Ó·ÎÔÈÓÒÓÔÓÙ·È ‰ËÌfiÛÈ·, ·ÎfiÌË ÎÈ ·Ó ÔÈ
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛ‹˜ ÙÔ˘˜ Â›Ó·È Î·Î¤˜, fiˆ˜ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·
ÛÂ ÛÙ·ıÌÔ‡˜, ·ÂÚÔ‰ÚfiÌÈ·, ‰È·‰ËÏÒÛÂÈ˜ ÎÙÏ.
Understand information announced in public even if the their broadcasting is deficient as the
case is usually with train stations, airports, demonstrations etc.
Comprendre des informations d’annonces publiques faites dans de mauvaises conditions de
transmission, par exemple dans une gare, dans un aéroport, dans une manifestation etc.
Öffentlich kundgegebene Informationen aufnehmen auch wenn die Art der Übermittlung nicht
ideal ist beispielsweise in einem Bahnhof, Flughafen oder bei einer Demonstration.

C1E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N
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N· Î·Ù·ÓÔÒ ÌÂ ¿ÓÂÛË Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎ¤˜ ‹ ÙËÏÂÔÙÈÎ¤˜ ÂÎÔÌ¤˜.
Understand easily radio and television broadcasts.
Comprendre avec aisance des émissions à la radio ou à la télé.
Mit Leichtigkeit Radio- und Fernsehsendungen verfolgen.

N· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ ÌÂ ¿ÓÂÛË ÌÈ· Ù·ÈÓ›· ‹ ÌÈ· ıÂ·ÙÚÈÎ‹ ·Ú¿ÛÙ··ÛË,
·ÎfiÌË ÎÈ ·Ó ÔÈ ËıÔÔÈÔ› ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÛÙÔ ÏfiÁÔ ÙÔ˘˜ È‰ÈˆÌ·ÙÈÎ¤˜
ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ‹ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ·ÚÁÎfi.
Follow easily a film or a theatrical performance, even if the actors use idioms or slang words.
Suivre un film ou une pièce avec aisance même si les acteurs comportent des expressions
idiomatiques et argotiques.
Einen Film oder ein Stück mühelos mitverfolgen, selbst wenn die Schauspieler Slang oder
umganssprachliche Ausdrücke gebrauchen.

¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

N· ‰È·‚¿˙ˆ ÌÂ Â˘¯¤ÚÂÈ· Û‡Á¯ÚÔÓ· ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ· Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔÒ
Ù· ÌËÓ‡Ì·Ù· Î·È ÙÈ˜ È‰¤Â˜, ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ·fiÏ˘Ù· Â˘ÎÚÈÓ‹.
Read easily modern literary texts and understand their messages and ideas, even if they are
not absolutely clear.
Lire sans difficulté des textes littéraires contemporains et saisir le message et les idées même
s’ils sont implicites.
Ohne weiteres zeitgenössische literarische Texte lesen und den Sinn und die Aussage begreifen auch
wenn er/sie nicht vordergründig ist.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó· ¿ÚıÚ· Ô˘ Â›Ó·È ‰ËÌÔÛÈÂ˘Ì¤Ó· Û’ÂÊËÌÂÚ›‰Â˜
‹ ÂÈÛÙËÌÔÓÈÎ¿ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿.
Understand specialized articles published in newspapers or scientific magazines.
Comprendre des articles spécialisés publiés dans des journaux ou dans des revues scientifiques.
In Zeitungen oder wissenschaftlichen Magazinen erschienene Fachartikel verstehen.

N· Î·Ù·ÓÔÒ ¯ˆÚ›˜ È‰È·›ÙÂÚË ‰˘ÛÎÔÏ›·, ÔÏ‡ÏÔÎÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË
¯Ú‹ÛË ÌÈ·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (˘ÔÏÔÁÈÛÙ‹, ÊˆÙÔÁÚ·ÊÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÎÙÏ).
Understand without any particular difficulty complex instructions for the use of a device
(personal computer, camera etc.).
Comprendre sans trop de difficultés, de longues instructions techniques qui concernent le mode
d’emploi d’un appareil (ordinateur, appareil photo etc.).
Ohne große Schwierigkeiten lange Gebrauchsanweisungen von Geräten verstehen (Computer,
Photoapparat, etc).

N· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ıÂ Ù‡Ô ·ÏÏËÏÔÁÚ·Ê›·˜ (ÚÔÛˆÈÎ‹˜, Â›ÛËÌË˜,
ÂÌÔÚÈÎ‹˜ ÎÙÏ.) ·ÎfiÌË ÎÈ ·Ó Î¿ÔÈÂ˜ ÊÔÚ¤˜ ·Ó·ÙÚ¤¯ˆ ÛÙÔ ÏÂÍÈÎfi.
Understand all types of correspondence (personal, official, commercial) even if I sometimes
have to resort to a dictionary.
Comprendre tout type de correspondance (personnelle, formelle, commerciale etc.) Même si j’ai
recours de temps en temps au dictionnaire.
Jede Art von Briefwechsel verstehen, (persönlich, offiziell, geschäftlich,etc) auch wenn ich
gelegentlich zu einem Wörterbuch greifen muß.

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG
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E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

N· Û˘ÌÌÂÙ¤¯ˆ ÂÓÂÚÁ¿ ÛÂ ÌÈ· Û˘˙‹ÙËÛË ·Ó·Ù‡ÛÛÔÓÙ·˜ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙÈ˜
ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÌÔ˘ È‰¤Â˜ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÂÈ¯ÂÈÚ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ó·
˘ÔÛÙËÚ›Íˆ ÙÈ˜ ·fi„ÂÈ˜ ÌÔ˘.
Take active part in a conversation by accurately developing my personal ideas and using
arguments in order to support my points of view.
Participer activement à une discussion en développaant avec précision mes propres idées et utiliser
des arguments pour soutenir mes points de vue.
Aktiv an einem Gespräch teilnehmen und dabei mit Genauigkeit meine persönlichen Gedanken
ausarbeiten und Argumente zur Unterstützung meiner Standpunkte hinzuziehen.

N· ¯ÂÈÚ›˙ÔÌ·È ÌÂ Â˘¯¤ÚÂÈ· ÙÔÓ ÚÔÊÔÚÈÎfi ÏfiÁÔ, ÁÈ· Ó· Î¿Óˆ ˘·ÈÓÈÁÌÔ‡˜ ‹
Ó· ·ÛÙÂÈÂ‡ÔÌ·È.
Easily cope with oral speech in hinting or joking.
Manier la langue-cible avec souplesse pour faire une allusion ou de l’humour.
Die Zielsprache überlegen anwenden um Anspielungen oder Witz spielen zu lassen.

N· ÌÈÏÒ ÛˆÛÙ¿ Î·È ÌÂ Â˘¯¤ÚÂÈ· ÁÈ· ÔÈÎÈÏ›· ıÂÌ¿ÙˆÓ ÁÂÓÈÎÔ‡
ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙÔ˜, fiˆ˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎÒÓ, ÔÏÈÙÈÛÌÈÎÒÓ, Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎÒÓ ÎÙÏ.
Speak correctly and with ease on a variety of subjects of general interest, such as social, political,
professional etc.
Parler couramment et correctement sur divers thèmes généraux, sociaux, culturels, professionnels
etc.
Flüssig und fehlerfrei Gespräche zu verschiedenen allgemeinen, gesellschaftlichen, kulturellen oder

N· ÂÎÊÚ¿˙ÔÌ·È ÌÂ ·˘ıÔÚÌËÙÈÛÌfi Î·È ¿ÓÂÛË ÛÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘
·Ó·Ù‡ÛÛˆ ÏÂÙÔÌÂÚÒ˜ Î·È ÌÂ Û·Ê‹ÓÂÈ· ÔÏ‡ÏÔÎ· ı¤Ì·Ù·.
Express myself spontaneously and comfortably in cases where I develop in detail and clarity
complex subjects.
M’exprimer spontanément et couramment de sorte que je développe d’une façon claire et
détaillée des sujets complexes.
Mich spontan und flüssig ausdrücken und damit auf verständliche und eingehende Art komplexe
Gegenstände erläutern.

N· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ˆ ÂÚÈÏËÙÈÎ¿ ¤Ó· Ì·ÎÚÔÛÎÂÏ¤˜ ÎÂ›ÌÂÓÔ Ô˘ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ
ÂÈÛÙ‹ÌË, ÙËÓ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÙËÓ Ù¤¯ÓË ÎÙÏ.
Present in brief a long text concerning science, technology, art etc.
Exposer en résumé un texte long concernant la science, la technologie, l’art etc.
Einen ausführlichen Wissenschaft, Technologie, Kunst o.Ä. betreffenden Text zusammenfassend
erläutern.

§ A M B A N ø  M E P O™  ™ E  M I A  ™ Y Z H T H ™ H
TAKING PART IN A CONVERSATION
P R E N D R E  PA R T  A  U N E  C O N V E R S AT I O N
A N  E I N E M  G E S P R Ä C H  T E I L N E H M E N

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N
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N· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ˆ ÌÈ· ÁÚ·Ù‹ ÂÚÁ·Û›· ÌÔ˘ Î·È Ó· ··ÓÙÒ ÌÂ ¿ÓÂÛË ÛÂ
ÂÚˆÙ‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ.
Present a written project of mine and reply with ease to questions referring to the text.
Présenter un exposé et répondre spontanément aux questions concernant le texte.
Eine Abhandlung halten und spontan auf sachbezogene Fragen antworten.

N· ÂÎÊÚ¿˙ÔÌ·È ÁÚ·ÙÒ˜ ÌÂ Û·Ê‹ Î·È ‰ÔÌËÌ¤ÓÔ ÏfiÁÔ ÁÈ· ÔÈÎÈÏ›· ıÂÌ¿ÙˆÓ
ÁÂÓÈÎÔ‡ Î·È ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙÔ˜.
Express myself in writing with clear and structured speech on a variety of subjects of general and
special interest.
M’exprimer par écrit de façon claire et structurée sur une variété de sujets d’intérêt général ou
spécialisé.
Mich auf schriftlichem Wege verständlich und gegliedert zu einer Vielzahl von allgemeinen und
fachlichen Themen ausdrücken.

N· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ˆ ¤Ó· ÔÏ‡ÏÔÎÔ ı¤Ì· ÌÂ ‰ÔÌËÌ¤ÓÔ Î·È Û˘ÓÂÎÙÈÎfi ÙÚfiÔ ÛÂ
ÌÈ· ¤ÎıÂÛË ‹ ÌÈ· ·Ó·ÊÔÚ¿ Î·È Ó· ÚÔ‚¿ÏÏˆ Ù· Î‡ÚÈ· ÛËÌÂ›·.
Present a complex subject in structured and coherent manner in an essay or a report and
highlight the main points.
Présenter un sujet complexe de façon élaborée et structurée dans une rédaction ou un rapport et
mettre en évidence les points essentiels.
In einer Abhandlung oder einem Bericht ein komplexes Thema ausführlich und gegliedert darlegen und
dabei die entscheidenden Punkte hervorheben.

N· ÂÚÈÁÚ¿„ˆ ÌÂ Û·Ê‹ Î·È ÏÂÙÔÌÂÚ‹ ÙÚfiÔ Û˘Ó·ÈÛı‹Ì·Ù·, ÂÌÂÈÚ›Â˜ Î·È
ÁÂÁÔÓfiÙ· ÛÂ ÚÔÛˆÈÎ¤˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜.
Describe clearly and in detail feelings, experiences and events in personal letters.
Décrire de façon claire et détaillée des sentiments, des expériences et des événements dans des
lettres personnelles.
Verständlich und detailliert Gefühle und Erfahrungen oder Gegebenheiten in persönlichen Briefen
schildern.

N· Û˘ÓÙ¿ÛÛˆ ÛˆÛÙ¿ ‰ÔÌËÌ¤ÓÂ˜ Â›ÛËÌÂ˜ ÂÈÛÙÔÏ¤˜ (.¯. ÁÈ· Ó· ˙ËÙ‹Ûˆ
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, Ó· Â˘¯·ÚÈÛÙ‹Ûˆ, Ó· ‰È·Ì·ÚÙ˘ÚËıÒ, Ó· Û˘ÌÊˆÓ‹Ûˆ ‹ Ó·
‰È·ÊˆÓ‹Ûˆ ÌÂ ÌÈ· ¿Ô„Ë).
Draft correctly structured official letters (e.g. to ask for information, to thank, protest, agree or
disagree on a point of view).
Rédiger des lettres officielles formellement correctes (ex. pour demander une information, pour
remercier, pour faire une réclamation, pour se mettre en accord ou en désaccord avec un point de
vue).
Formgerecht offizielle Schreiben verfassen (etwa um Auskünfte anzufordern, Dank zu sagen, eine
Reklamation einzureichen, einen Standpunkt zu unterstütze oder in Frage zu stellen.

N· Û˘ÓÙ¿ÛÛˆ ¤Ó· ‚ÈÔÁÚ·ÊÈÎfi ÛËÌÂ›ˆÌ·.
Draft a Curriculum Vitae.
Rédiger un curriculum vitae.

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN

° PAº ø
WRITING
E C R I R E
SCHREIBEN

¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN

...........................................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................................
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™E§I¢E™ AYTOA•IO§O°H™H™ MA£HTH
SELF-ASSESSMENT LEARNING PAGES
LISTES DE REPERAGE POUR L’AUTO-EVALUATION
RASTER ZUR SELBSTBEURTEILUNG

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum6

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum5

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum4

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum3

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum2

°ÏÒÛÛ· / Language / Langue / Sprache

HÌÂÚÔÌËÓ›· / Date / Date / Datum1
AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ¿ÓÂÛË.
I do the task with great ease.
Je peux faire la tâche avec aisance, spontanéité et sans effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit Leichtigkeit, spontan und mühelos

AÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÌ·È ÛÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ fi¯È È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË
Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ÔÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ·.
I do the task not with particular ease by making efforts.
Je peux faire la tâche avec une aisance raisonable et avec quelque effort.
Ich bewältige die Aufgabe mit relativer Leichtigkeit bei vertretbarem Aufwand

A˘Ùfi Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈ· Ì¤Ó·.
This is a target for me.
C’est un objectif pour moi.
Dies ist für mich ein Ziel (dies möchte ich beherrschen können)

™YMBO§A / SYMBOLS / SIGNES / ZEICHEN

✓✓

!!

✓

N· Î·Ù·ÓÔÒ ¯ˆÚ›˜ È‰È·›ÙÂÚË ‰˘ÛÎÔÏ›· Î¿ıÂ Â›‰Ô˜ ÚÔÊÔÚÈÎÔ‡ ÏfiÁÔ˘
Â›ÙÂ «˙ˆÓÙ·ÓÔ‡» Â›ÙÂ ÌÂÙ·‰È‰fiÌÂÓÔ˘ ·fi Ì¤Û· Ì·˙ÈÎ‹˜ ÂÓËÌ¤ÚˆÛË˜.
XÚÂÈ¿˙ÔÌ·È fiÌˆ˜ Ï›ÁÔ ¯ÚfiÓÔ ÁÈ· Ó· Û˘ÓËı›Ûˆ ÙÔÈÎ¤˜ È‰ÈÔÏ¤ÎÙÔ˘˜.
Understand without particular difficulty all kinds of oral speech either live or broadcasted by
mass media.  I need, however, some time to get used to local dialects.
Comprendre sans aucune difficulté le langage oral, qu’il soit «live» ou dans les médias. Mais j’ai
besoin d’un peu de temps pour m’habituer à un accent particulier.
Das gesprochene Wort ohne große Schwierigkeiten verstehen, sei es vor Ort oder in den Medien. Ich
brauche jedoch etwas Eingewöhnung bei örtlichen Dialekten.

N· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÒ ¯ˆÚ›˜ È‰È·›ÙÂÚË ‰˘ÛÎÔÏ›· ÌÈ· ‰È¿ÏÂÍË ‹ ÌÈ·
Û˘Ó¤ÓÙÂ˘ÍË Ù‡Ô˘
Follow without particular difficulty a lecture or a press conference.
Suivre sans aucune difficulté une conférence, une interview.
Ohne besondere Schwierigkeiten einen Vortrag oder ein Interview mitverfolgen.

°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

IIII44C2E¶I¶E¢O A1
LEVEL A1
NIVEAU A1
EBENE A1

A KOYø
LISTENING
E C O U T E R
H Ö R E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

K A T A N O ø COMPRENDRE
UNDERSTANDING V E R S T E H E N
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N· Î·Ù·ÓÔÒ ÛÂ ‚¿ıÔ˜ Î¿ıÂ Â›‰Ô˜ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ fiˆ˜ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó· ¿ÚıÚ·
(ÂÈÛÙËÌÔÓÈÎ¿, ÔÏÈÙÈÎ¿ ÎÙÏ.) ‹ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¤ÚÁ·.
Understand in depth every kind of text, such as specialized articles (scientific, political etc.)
or literary works.
Comprendre en profondeur tout type de texte comme par exemple des articles spécialisés
(scientifiques, politiques, etc.) ou des œuvres littéraires.
Jede Art von Text in allen seinen Einzelheiten verstehen, ob es nun um einen Fachartikel
(wissenschaftlicher, politischer Art o.Ä.) oder um einen literarischen Text geht.

N· Û˘ÌÌÂÙ¤¯ˆ ÌÂ È‰È·›ÙÂÚË ¿ÓÂÛË ÛÂ Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜ Û˘˙‹ÙËÛË Î·È Ó·
Î·Ù·ÓÔÒ ÌÂ Â˘ÎÔÏ›· È‰ÈˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜, Î·ıÒ˜ Î·È ÂÎÊÚ¿ÛÂÈ˜ ÙË˜
Î·ıÔÌÈÏÔ˘Ì¤ÓË˜.
Participate with particular ease in every kind of discussion and understand easily idiomatic
expressions, as well as colloquial expressions.
Participer sans effort à toute conversation et être à l’aise avec les expressions idiomatiques et
les tournures courantes.
Ohne Mühe an jedem Gespräch teilnehmen wobei ich auch die gängigen Sprach- und
Redewendungen verstehe.

N· ·Ó·Ù‡ÛÛˆ ÌÂ ¿ÓÂÛË ÏfiÁÔ˘ ¤Ó· ı¤Ì·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜
ÂÈ¯ÂÈÚ‹Ì·Ù· ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· Â›Ûˆ ÙÔ˘˜ Û˘ÓÔÌÈÏËÙ¤˜ ÌÔ˘.
Develop comfortably a subject with the use of arguments in order to convince my listeners.
Développer avec aisance un sujet en utilisant des arguments afin de convaincre mes
interlocuteurs.
Mit Leichtigkeit ein Thema ausarbeiten das ich mit Argumenten unterbaue um meine
Gesprächspartner zu überzeugen.

¢ I A B A Z ø
READING
L I R E
L E S E N

MÔÚÒ Ó· Î·Ù·ÓÔÒ Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ :
I can understand someone who:
Je peux comprendre quelqu’un qui :
Ich verstehe jemanden der :

§ A M B A N ø  M E P O™  ™ E  M I A  ™ Y Z H T H ™ H
TAKING PART IN A CONVERSATION
P R E N D R E  PA R T  A  U N E  C O N V E R S AT I O N
A N  E I N E M  G E S P R Ä C H  T E I L N E H M E N

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

M I § ø PARLER
SPEAKING S P R E C H E N

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

E Kº PA ZO M A I  ¶ P O º O P I K A  M E  ™ Y N E X H  §O ° O
EXPRESSING MYSELF ORALLY WITH COHERENT SPEECH
S ’ E X P R I M E R  O R A L E M E N T  E N  C O N T I N U
ZUSAMMENHÄNGENDER SPRACHLICHER AUSDRUCK
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N· Û˘ÓÙ¿ÛÛˆ ÌÂ ¿ÚÙÈ· ‰ÔÌËÌ¤ÓÔ ÏfiÁÔ ÎÂ›ÌÂÓ· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÔÏ‡ÏÔÎ·
ı¤Ì·Ù· (ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ¿, ÎÔÈÓˆÓÈÎ¿, ÔÏÈÙÈÎ¿ ÎÙÏ.).
Write in a perfectly structured speech texts on complex topics (financial, social, political etc.).
Rédiger des textes d’une façon bien structurée sur des sujets complexes (économiques, sociaux,
politiques etc.).
Gut gegliederte Texte zu komplexen Themen verfassen (wirtschaftlich, sozial, politisch, usw.)

N· ·Ó·Ï‡ˆ Î·È Ó· Û¯ÔÏÈ¿˙ˆ ¤Ó· ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎfi ¤ÚÁÔ.
Analyze and comment on a literary work.
Analyser et commenter une œuvre littéraire.
Ein literarisches Werk untersuchen und auslegen.

N· ·ÓÙÈ·Ú¤Ú¯ÔÌ·È ÌÈ· ‰‡ÛÎÔÏË ¤ÎÊÚ·ÛË ÌÂ ÂÈ‰¤ÍÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ Ô
Û˘ÓÔÌÈÏËÙ‹˜ ÌÔ˘ Ó· ÌËÓ ÙÔ ·ÓÙÈÏËÊıÂ›.
Escape a difficult expression in a skilful manner so that my listener cannot notice.
Revenir sur une difficulté d’expression et la reformuler de manière assez habile pour que
l’interlocuteur s’en rendre à peine compte.
Eine unglückliche Formulierung genügend geschickt überarbeiten daß der Gesprächspartner kaum
etwas davon mitbekommt.

MÔÚÒ :
I can :
Je peux :
Ich kann :

° P A º ø ECRIRE
WRITING SCHREIBEN

° PAº ø
WRITING
E C R I R E
SCHREIBEN

¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN

...........................................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................................
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¶PO™ø¶IKE™ ™TPATH°IKE™ STRATEGIES PERSONNELLES
PERSONAL STRATEGIES PERSÖNLICHE ERNVERFAHREN
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°§ø™™O°PAºIA
LANGUAGE BIOGRAPHY
BIOGRAPHIE LANGAGIERE
EUROPARAT SPRACHLICHER WERDEGANG

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ Î·È ‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎÒÓ ÂÌÂÈÚÈÒÓ
Description of lingual and inter-cultural experiences.
Description des expériences linguistiques et interculturelles
Beschreibung sprachlicher und interkultureller Erfahrungen

IIII 55

MÔÚÂ›˜ Ó· ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ Î·È ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ¤˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ˜ ‚ÈÒÛÂÈ ÛÙË ¯ÒÚ· ÛÔ˘ ‹ Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ·Ú·ÌÔÓ‹˜ ÛÔ˘ ÛÂ ¿ÏÏË ¯ÒÚ· Î·È ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÛÂ ‚ÔËıÔ‡Ó Ó· ÁÓˆÚ›˙ÂÈ˜ ¿ÏÏ· ÁÏˆÛÛÈÎ¿ Î·È
ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ¿ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ·. AÓ¿ÊÂÚÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· fiˆ˜:

You can describe lingual and cultural experiences that you acquired in your own country or during your stay in another country and that
help you to get to know other language and cultural environments. Give specific examples, such as:
Tu peux décrire des expériences vécues dans ton propre pays ou lors de séjour à l’étranger qui ont contribué à la connaissance de
différents environnements linguistiques et culturels. Ecrire des exemples bien précis :
Du kannst Deine im eigenen Land oder bei einem Auslandsaufenthalt erlebten Erfahrungen schildern welche zum Kennenlernen verschiedener
sprachlicher und kultureller Umgebungen beigetragen haben. Gib genaue Beispiele an :

MÔÚÂ›˜ Ó· Î·Ù·ÁÚ¿„ÂÈ˜ :
You can state:
Tu peux noter:
Du kannst festhalten :

TÈ ÛÂ ÂÓÙ˘ˆÛ›·ÛÂ;
- What impressed you most?
- Qu’est-ce qui t’a impressioné?
- Was hat Dich beeindruckt?

AÓ ‚Ú‹ÎÂ˜ ÔÌÔÈfiÙËÙÂ˜ ‹/Î·È ‰È·ÊÔÚ¤˜ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ ‰ÈÎfi ÛÔ˘ Î·È ÛÂ ¿ÏÏÔ˘˜ ÔÏÈÙÈÛÌÔ‡˜; AÓ Ó·È, ÔÈÂ˜;
- Did you find any similarities and/or differences between your own and other cultures?  If the answer is yes, which are these?
- As-tu trouvé des similitudes ou/et des différences entre ta propre culture et d’autres cultures? Si ou, lesquelles?
- Sind Dir Ähnlichkeiten und/oder Unterschiede aufgefallen zwischen Deiner eigenen und anderen Kulturen?

MÂ ÔÈÔÓ ÙÚfiÔ ÔÈ ÂÌÂÈÚ›Â˜ ·˘Ù¤˜ ÂËÚ¤·Û·Ó ÙÈ˜ ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÔ˘ ·¤Ó·ÓÙÈ ÛÙË ÁÏˆÛÛÈÎ‹ Î·È ÙËÓ
ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfiÙËÙ·;
- In what way do such experiences affect your attitudes towards lingual and cultural diversity?
- De quelle façon ces expériences ont-elles influencé ton comportement vis-à-vis de l’altérité linguistique et culturelle ?
- Auf welche Art haben diese Erfahrungen Dein Verhalten beeinflusst in Bezug auf sprachliche und kulturelle Andersartigkeit?

➤ AÏÏËÏÔÁÚ·Ê›· ÌÂ ÚfiÛˆ· Ô˘ ÌÈÏÔ‡Ó ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·
·fi ÙË ÌËÙÚÈÎ‹ ÛÔ˘.

➤ ¢È·ÌÔÓ‹ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi (ÌÂÙ·Ó¿ÛÙÂ˘ÛË, ÙÔ˘ÚÈÛÌfi˜, Ì·ı‹Ì·Ù·
ÁÏÒÛÛ·˜, Ì·ıËÙÈÎ¤˜ ·ÓÙ·ÏÏ·Á¤˜ ÎÙÏ.).

➤ ™˘Ó·Ó·ÛÙÚÔÊ‹ ÌÂ ÚfiÛˆ· ·ÏÏfiÊˆÓ·.
➤ ¶·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË ‰ÈÂıÓÒÓ ÂÎ‰ËÏÒÛÂˆÓ (ÎÔÈÓˆÓÈÎÒÓ,

ÔÏÈÙÈÛÙÈÎÒÓ, ·ıÏËÙÈÎÒÓ ÎÙÏ. Ô˘ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙË
¯ÒÚ· ÛÔ˘ ‹/Î·È Û˘ÌÌÂÙÔ¯‹ ÛÂ ·˘Ù¤˜.

➤ ÕÏÏÂ˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜.

- Correspondence with people speaking a language other than your mother
tongue.

- Correspondance avec des personnes qui parlent une langue différente de ta
langue maternelle.

- Briefwechsel mit Personen die eine andere als Deine Muttersprache sprechen.

- Residence abroad (emigration, tourism, language courses, pupil exchange
etc.).

- Séjour à l’étranger (immigration, tourisme, cours de langue, échanges
scolaires etc.).

- Auslandsaufenthalt (Einwanderung, Tourismus, Sprachlehrgang, schulischer
Austausch, usw.)

- Relationships with foreign people.
- Contacts avec des personnes dont la langue est différente de ta langue

maternelle.
- Begegnungen mit Personen anderer Muttersprache.

- Attendance or participation in international happenings (social, cultural,
sports etc.) held in your own country.

- Fréquentation et/ou participation à des manifestations internationales
(sociales, culturelles, sportives, etc.) qui ont lieu dans ton propre paays.

- Besuch und/oder Teilnahme an internationalen Veranstaltungen (sozialen,
kulturellen, sportlichen etc.) welche in Deinem eigenen Land stattfinden.

- Other experiences.
- Autres expériences.
- Sonstige Erfahrungen.
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°ÏÒÛÛ· HÌÂÚÔÌËÓ›·
Language Date
Langue Date
Sprache Datum
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To ÓÙÔÛÈ¤ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
1. ¢ÈÏÒÌ·Ù·, ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎ¿, ‚Â‚·ÈÒÛÂÈ˜
2. ¢È·ÁˆÓ›ÛÌ·Ù·, ÁÚ·Ù¤˜ ‰ÔÎÈÌ·Û›Â˜
3. AÛÎ‹ÛÂÈ˜, ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜, ÁÚ·Ù¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜
4. H¯ÔÁÚ·ÊËÌ¤ÓÂ˜ ‹ ‚ÈÓÙÂÔÛÎÔËÌ¤ÓÂ˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙÂ˜
5. ™¯¤‰È· ÂÚÁ·Û›·˜
6. ™ÙÔÈ¯Â›· Ô˘ ·Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜ ‰È·ÔÏÈÙÈÛÌÈÎ¤˜ ÂÌÂÈÚ›Â˜

The Dossier includes:
1. Diplomas, certifications, certificates
2. Quizes, written tests
3. Exercises, activities, written tasks
4. Tape-recorded or videoed activities
5. Work plans
6. Evidence showing all kinds of inter-cultural experiences

Le Dossier contient:
1. Diplômes, certificats, attestations
2. Examens, tests
3. Exercices, activités, travaux écrits
4. Activités enregistrées
5. Projets
6. Documents qui attestent des expériences interculturelles de toutes sortes

Das Dossier enthält :
1. Diplome, Zertifikate, Bescheinigungen
2. Prüfungen, Tests
3. Übungen, Aktivitäten, Schriftliche Arbeiten
4. Aufgezeichnetes Arbeitsmaterial (Aktivitäten auf Audio-Video-Träger)
5. Projekte
6. Unterlagen die jedwede Art interkultureller Erfahrungen belegen

III

¡ÙÔÛÈ¤ 
Dossier 
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